
บทที่ ต

ลกษณะการรจนาส้งค ึต ิยวงศ ์

ธรรมเนียมการใช้ภาษาบาลีในการจารึก หรือประพันธ์ในประเทศไทย ได้มีสืบต่อกันมา 
ตั้งแต่ก่อนสมัยสุโขทัย สมัยสุโขทัย ลานนา อยุธยา จนถึงสมัยรัตนโกสินทร์และถ่ายทอดกันมา 
โดยลำดับ ในแต่ละสมัยยังมีวิวัฒนาการด้านการเขียนเพิ่มเติม แต่ก็ยังคงไว้ซึ่งรูปแบบการเขียน 
ภาษาบาลีที่ใช้กันในแถบนี้ ดังจะเห็นได้จากภาษาบาลีในสมัยก่อนสุโขทัยซึ่งปรากฏตามจารึก 
ต่าง  ๆประมาณพุทธศตวรรษที่ KT ส่วนมากเป็นคาถา เย ธมฺมา เช่น จารึกคาถา เย ธมฺมา ๒ 
หลัก ที่ไทรบุรี จารึกคาถา เย ธมฺมา บนแผ่นอิฐ จังหวัดสุพรรณบุรี และ,ที่มีค'วามพิเศษก็คือ 
จารึกภาษาบาลีก่อนสมัยสุโขทัย เนื้อความนมัสการพระรัตนตรัยมี ๒ หลัก หลักหนึ่งมีภาษา 
บาลีเพียงบางส่วน อีกหลักหนึ่งเป็นภาษาบาลีทั้งหมดคือ จารึกเนินสระบัว จังหวัดปราจีนบุรี 
ถือว่าเป็นจารึกภาษาบาลีที่เป็นคาถานมัสการพระรัตนตรัยที่เก่าที่สุดในประเทศไทย ประมาณ 
พ.ศ. ๑๓๐<r และอีกหลักหนึ่งคือจารึกพระพีมพ์ดินเผาวัดโคกไม้เดน จังหวัดนครสวรรค์ อายุ 
ประมาณพุทธศตวรรษที่ ๑<3!:-๑& เป็นภาษาบาลีทั้งหลัก0

ในสมัยสุโขทัยมักจะใช้ภาษาบาลีเพื่อจารึกหลักธรรม ซึ่งเป็นข้อความสำคัญในศาสนา 
เช่น จารึกริมแม่โจนหรือจารึกอภิธรรม เนื้อหากล่าวถึงข้อความสำคัญจากคัมภีร์มหาปัฏฐานและ 
มาติกาธัมมลังคณี จารึกวัดมหาธาตุ มีข้อความเดียวกันกับจารึกริมแม่โจนแต่มีการเพิ่มธรรม 
อ ื่นๆ เช้าไปเช่นบัญญ้ติ ๖ ขันธ์ ๕ เป็นด้น๒ หรือจารึกหัวใจพระสูตรแสดงถึงซื่อหมวดธรรมใน 
พระสูตร ในสมัยอยุธยาการใช้ภาษาบาลีก็ได้รับอิทธิพลมาจากสมัยสุโขทัย แต่มีวิวัฒนาการออก 
ไปอีก มีการใช้ภาษาบาลีแสดงถึงคำนมัสการพระรัตนตรัยมากขึ้น ดังจะเห็นได้จากจารึกภาษา 
บาลี เช่น จารึกลานทองวัดส่องคบ จังหวัดขัยนาท จารึกคาถานมัสการพระบรมสารึรักธาตุ 
จังหวัดอยุธยาเป็นต้น

การใช้ภาษาบาลีในการประพันธ์คัมภีร์ในประเทศไทยนั้น พบว่างานเขียนจะเป็นประ๓ ท 
ตำนาน พงศาวดาร เช่น สิหิงคนิทาน จามเทวีวงลั ของ พระโพธิรังสี สมัยลานนา รัตนพีมพวงลั 
ของ พระพรหมราชปัญญา สมัยลานนา เป็นต้น ลักษณะการประพันธ์คัมภีร์ภาษาบาลีใน 
ประเทศไทย สามารถแบ่งโครงสร้างของเนื้อหาได้เป็น <r ส่วน คือ 8

8 หอสมุดแห่งชาติ กรมติลปากร, จารึกในประเทศไทย เล่ม Æ- อักษรขอม อักษรธรรม และอักษรไทย 
พุทธศพวรรษท่ี 0๙-๒1-, (กรุงเทพมหานคร : โรงพิมพ์ภาพพิมพ์, ๒±•๒๙), หน้า <rb.

๒หอสมุดแห่งชาติ กรมติลปากร, จารึกในประเทศไทย เล่ม ๕  อักษรชอม อักษรธรรม และอักษรไทย 
พุทธศตวรรษท่ี «๙ -๒<r. (กรุงเทพมหานคร : โรงพิมพ์กาพพิมพ์, ๒<t ๒๙), หน้า <rd.



-  ส่วนนำ

-  ส ่ว น เช ื่อ ม โย งก ับ เห ต ุก าร ณ ์ส ม ัย พ ุท ธ ก าล ห ร ือ ห ล ังพ ุท ธ ก าล ใน อ ิน เด ีย แ ล ะ /ห ร ือ  ล ังกา

- ส ่วน เห ต ุก ารณ ์ท ี่เก ิด ข ึ้น ใน ป ระ เท ศ ไท ย

- ส ่วน จ บ ,11

ส ่วน น ำห ร ือ ส ่วน ท ี่ ๑ ก ล ่า วถ ึง  ค ำน ม ัส ก ารพ ระร ัต น ต ร ัย แ ล ะบ อ ก ถ ึง เร ื่อ งท ี่จ ะก ล ่า ว ใน งาน  

ป ระพ ัน ธ ์ ส ่วน ข อ งเน ื้อ เร ื่อ งห ล ัก จ ะป ราก ฏ อ ย ู่ใน  ส ่วน ท ี่ ๒  แล ะ  ๓  ใน ส ่วน ท ี่ ร : ห ร ือ ส ่วน จ บ จ ะ  

เป ็น ก ารก ล ่า วถ ึงป ระว ัต ิข อ งผ ู้แ ต ่งแ ล ะค า ถ าแ ส ด งค ว าม ป รา รถ น าข อ งผ ู้แ ต ่ง  เร ีย ก ว ่าน ิค ม ค าถ า

ลักษณะคำนมัสการพระรัตนตรัยมีปรากฏในวรรณคดีบาลีโดยทั่วไป และถือว่าเป็นส่วน 
สำคัญในการแต่งคัมภีร์ภาษาบาลีในสมัยต่อ  ๆ มา เป็นการแสดงถึงความมงคลแก่ตัวของผู้แต่ง 
ด้วย ซ่ึงคำนมัสการพระรัตนตรัยนี้ ในคัมภีร์ภาษาบาลีเรียกว่า ปณามคาถา ในส่วนสุดท้ายมี 
คาถาที่แสดงถึง ความปรารถนาหรือประวัติของผู้ประพันธ์เป็นต้นอยู่ตอนท้ายคล้ายกับงานใน
ประเทศลังกา ในส่วนน้ืเรืยกว่า นิคมคาถา เช่น ในรัตนพิมพวงคั ชินกาลมาลีปกรณ์ เป็นต้น 
ลักษณะเช่นน้ืมีการถ่ายทอดมาถึงสมัยรัตนโกสินทร์ ตังจะเห็นปรากฏในคัมภีร์สังคีติยวงคํช่ืงแต่ง 
ในสมัยรัตนโกสินทร์ ผู้แต่งคือลมเด็จพระวันรัตน์เป็นบุคคล ที่เกิดและเติบโตในสมัยอยุธยาตอน 
ปลาย ฉะนั้นการแต่งจึงรับอิทธิพลการแต่งคัมภีร์ในสมัยอยุธยามาด้วย ตังจะเห็นได้จากในคัมภีร์ 
สังคีติยวงคัน้ัน มีท้ังบทนมัสการพระรัตนตรัยที่เรียกว่าปณามคาถา และมีบทที่บอกถึงประวัติ
และความปรารถนาของผู้แต่งที,เรียกว่า นิคมคาถาด้วย อันเป็นธรรมเนียมการประพันธ์ที,ได้รับ 
การสืบทอดมาจากสังกาและถ่ายทอดกันมาจนถึงประเทศไทย

ค ัม ภ ีร ์ส ังค ีต ิย ว งค ัเป ็น ค ัม ภ ีร ์ภ าษ าบ าล ีเล ่ม แ รก  ท ี่ป ร ะพ ัน ธ ํข ึ้น ใน ส ม ัย ร ัต น โก ส ิน ท ร ์ ร ูป แบ บ  

ต ่าง  ๆ ข อ งก ารป ระพ ัน ธ ์ส ่ว น ห น ึ่ง ได ้ม าจ าก ส ม ัย อ ย ุธ ย า  แ ล ะ เป ็น แ บ บ อ ย ่า ง ใน ก ารป ระ พ ัน ธ ์ค ัม ภ ีร ์ 

ภ าษ า บ า ล ีใน ส ม ัย ต ่อ ม า  จ ึงน ่า จ ะ ค ีก ษ า ว ิเค ร า ะ ห ์ถ ึงห ล ัก ข อ งก า ร ป ร ะ พ ัน ธ ์แ ล ะ ภ า ษ า อ ย ่า งล ึก ข ึ้ง

ต.๑. โครงสรางของค้มภ ึร ์

ค ัม ภ ีร ์ส ังค ีต ิย ว งค ัเป ็น ค ัม ภ ีร ์ท ี่ได ้ร ับ อ ิท ธ ิพ ล ม า จ า ก ส ม ัย อ ย ุธ ย า  แ ล ะ ม ีส ่ว น ผ ส ม ข อ งค ัม ภ ีร ์ 

จ าก ป ระ เท ศ ล ังก า  เช ่น  ค ัม ภ ีร ์ม ห า ว งค ั ธ ัม ม ป ท ัฏ ฐ ก ถ า  เป ็น ต ้น  ฉ ะ น ั้น โค ร งส ร ้า ง ใน ค ัม ภ ีร ์ส ังค ีต ิย -  

ว งค ัน ั้น จ ึงม ีร ูป แ บ บ เห ม ือ น ก ับ ค ัม ภ ีร ์ใน ป ร ะ เท ศ ล ังก าแ ล ะค ัม ภ ีร ์ส ม ัย อ ย ุธ ย า  โค ร งส ร ้า งแ บ ่งอ อ ก ได  ้

เป ็น  ๓  ส ่ว น คือ

สุภาพรรณ ณ บางช้าง, วิวัฒนาการงานเชียนภาษาบาลีในประเทศไทย : จารีก ตำนาน
พงศาวดาร สาลัน ประกาศ. (กรูงเทพมหานคร : โรงพิมพ์มหามกุฎราชวิทยาลัย, ๒4:๒๙), หน้า ๒<ro.



๓ ๓

(b). ป ณ า ม ค า ถ า แ ล ะ ส ัง เข ป ก ถ า  

๒ . เน ื้อ เร ื่อ งหส ัก  

๓. น ิค ม ค า ถ า

{ท.๑.๑. ปณามคาถาและส้งเขปกถา

ในคัมภีร์สังคีติยวงค์น้ันเริ่มต้นด้วยบทปณามคาถา บทปณามคาถาคือบทไหว้ครู หรือ
บทบูชาพระรัตนตรัย ซึงเป็นการแสดงถึงความเคารพต่อบูรพาจารย์และพระรัตนตรัย จัดเป็น
ธรรมเนียมในการประพันธ์คัมภีร์ภาษาบาลี คำว่า ปณามคาถา น้ี ลามารถแยกออกได้ ๒ คำคือ 
คำว่าปณาม และ คาถา T.W. RHYS DAVID and WILLIAM STEDE, ให้ความหมายใว้ใน THE 
PALI TEXT SOCIETY'S PALI-ENGLISH DICTIONARY ว่าปณาม (ป + นม) ,  การนอมน้อม, 
การก้ม, การคำนับ, การทำความเคารพ,การทักทาย", คำว่าคาถา คือ คำประพันธ์,บทกวี0r ใน 
คัมภีร์อภิธานวรรณนา แสดงความหมายของคาถาไว้ว่า

คาถาศัพท์ มีอรรถ ๒ อย่าง คือ 
๑. ปัชชะ คาถา
๒. วจี๓ ท คำพูดที'มีเน้ือความแจ่มแจ้ง* *

คาถา น้ี เป็นองค์อย่างหน่ึง ในนวังคสัตถุศาสตร์ เซึน ธัมมปทะ เถรคาถา เถรีคาถา 
ในคัมภีร์ สมันตปาสาทิกา แสดงความหมายของคาถาไว้ว่า

ธม.มปทเถรคาถาเถรีคาถา สุตฺตนิปาเต โนสุตฺตนามิกา 
ลุทฺธิกคาถา จ คาถาติ เวทีตพฺพํ๖

แปลว่า คาถาในธัมมปทะ เถรคาถา เถรีคาถา และคาถาที'ปริสุทธ้ิ ถึงแม้ไม่มีช่ือสูตร 
ในสุตตนิบาต พึงทราบว่า คาถา ฯ

พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. ๒«ร:<£•๒ ให้ความหมายของ คาถา ว่าคำ 
ประพันธ์ประ๓ ทร้อยกรองในภาษาบาลี, อัตราของฉันท์ คือ «t บาท เรียกคาถาหนึ่งd

“ T.w. RHYS DAVID and WILLIAM STEDE, THE PALI TEXT SOCIETY’S PALI-ENGLISH 
DICTIONARY. (London : STEPHEN AUSTIN and SONS LIMITED, Reprinted 1972), หน้า <rocn.

* เร่ืองเดียวกัน, หน้า ๒arc.
* อภิธ,าน'วรรณนา, หน้า ๑๐๒C.
bสมนุตปาลาvim  นาม วินยฎรกถา (ปร'โม ภาโค), ( กรุงเทพมหานคร : มหาม กุฎราชวิทยาลัย, 

พ้มพ์คร้ังที' ๙, ๒(ton๗). หน้า ๒๗.
๗ พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. ๒1îrgrb. หน้า ๒1r  1r.



๓รr

ฉะนั้นคำว่า ปณามคาถา* จึงหมายถึง คำประพันธ์ที่แสดงความนอบน้อมและเคารพ 
บทปณามคาถานี้ ถือได้ว่าเป็นบทบูชาพระรัตนตรัย มีปรากฏใช้มาตั้งแต่คัมภีร์ยุคชั้น 

อรรถกถา เช่นในคัมภีร์สมันตปาสาทิกา ซึ่งถือว่าเป็นอรรถกถาพระวินัย ลักษณะของปณามคาถา 
มีชื่อเรียกแตกต่างกันใป เช่น ในคัมภีร์สมันตปาสาทิกา เรียกว่า อารัมภกถา ในคัมภีร์ชินกาล 
มาลีปกรณ์ เรียกว่า ปณามคาถา ในคัมภีร์ลาลนวงคั ของพม่า เรียกว่า คันถารัมภกถา เป็นด้น 
ปณามคาถานี้บางคัมภีร์ก็ใม่มีชื่อเรียก แต่ลักษณะการแต่งขึ้นต้น มีลักษณะของปณามคาถา เช่น 
ในคัมภีร์มหาวงลั ก็จัดเป็นบทปณามคาถาด้วย

ลักษณะการแต่งปณามคาถานี้ในคัมภีร์สมันตปาสาทิกา ซึ่งจัดเป็นคัมภีร์ยุคอรรถกถา ใต้ 
แต่งเป็นอินทรวิเชียรฉันท์ และบ่งชื่อ เรียกว่า อารัมภกถา โดยแบ่งแยก บทบูชาพระพุทธ 
พระธรรมและพระสงฆ์ ออกจากกัน มีลักษณะคล้ายพรรณนา พุทธคุณ ธรรมคุณ ลังฆคุณ ใน 
สมัยต่อมา คือในยุคของคัมภีร์ลังกา เช่น ในคัมภีร์มหาวงลั ซึงถือได้ว่าเป็นคัมภีร์ด้นแบบของการ 
ประพันธ์คัมภีร์ภาษาบาลีประ๓ ทวังสปกรณ์ไม่ใต้ให้ความสำคัญต่อบทปณามคาถามากนัก โดย 
กล่าวถึงเพียง บทนมัสการพระพุทธ ไม่มีบท นมัสการพระธรรมและพระสงฆ์ ซึ่งลักษณะเช่นนี้มี 
ปรากฏในคัมภีร์สาสนวงคัของพม่า คือใม่มีบทนมัสการพระธรรมและพระสงฆ์ แต่มีความแตกต่าง 
กัน คือในคัมภีร์มหาวงลัของลังกา ไม่มีชื่อเรียกบทปณามคาถา แต่ในคัมภีร์ลาสนวงคัของพม่า 
เรียกชื่อว่า คันทารัมภกถา

ในประเทศไทยในสมัยลานนา การประพันธ์คัมภีร์วังสปกรณ์ มีปรากฏบทปณามคาถา 
อยู่ด ้วยเสมอ และผ ู้ประพ ันธ ์ไห ้ความสำค ัญ เป ็นอย ่างมากต ่อบทปณามคาถา เพราะมีทั้ง 
บทนมัสการพระพุทธ พระธรรม และพระสงฆ์ และมักจะประพันธ์เป ็นแนวพรรณาคุณของ 
พระรัตนตรัย เช่น ในคัมภีร์ลิหิงคนิทาน จามเทวีวงคั ชินกาลมาลีปกรณ์ เป็นด้น

ปณามคาทา ลามารถแยกออกได้เป็น ๓ ล่วน คือ 
®. กายปณาม
กายปณาม เป็นการแลดงความนอบน้อมด้วยกาย กล่าวคือการแลดงความเคารพด้วยกายเช่น การ 

ไหว้ การกราบ การทำวันทยาหัตถ์ หรือการบูชาด้วยสิงของ อามิลบูซาและการปฎิบ้ตตามคำลอนท่ีเรืยกว่า 
ปฎิบ้ตบูชาเป็นต้น

๒. วจีปณาม
วจีปณาม เป็นการแลดงความเคารพด้วยการเปล่งวาจา การประกาศเกียรติคุณ การกล่าวสรรเสริญ

เป็นต้น
๓. มโนปณาม
มโนปณาม คือ การระลึกถึงคุณงามความดี การน้อมใจบูชา



ในลมัยอยุธยา งานประพันธ์คัมภีร์ภาษาบาลี มีปรากฏเหลืออยู่น้อยมาก และคัมภีร์ภาษา 
บาลืที่มีลักษณะของคัมภีร์ประ๓ ทตำนานหรือพงศาวดาร ที่เรืยกว่า คัมภีร์ประ๓ ทวังลปกรณ์ มี 
ปรากฏเล่มเดียวคือ คัมภีร์ลัทธัมมลังคหะ ของพระธัมมกิตติมหาสามี ซึ่งปรากฏบทปณามคาถา 
อยู่ด้วย มีการกล่าวถึงการนมัสการพระพุทธ พระธรรม และพระสงฆ์ แต่ไม่มีลักษณะของการ 
พรรณนาถึงคุณ เป็นแต่เพียงกล่าวถึงพระรัตนตรัยเพียงลัน  ๆ และไม่มีปรากฏชื่อเรียกเฉพาะของ 
บทปณามคาถา

ในคัมภีร์ลังคืติยวงคั มีบทปณามคาถา ที่เป็นบทนมัสการพระรัตนตรัยและมีลักษณะการ 
พรรณนาคล้ายกล่าวถึงคุณลักษณะของพระรัตนตรัย และถือได้ว่าให้ความสำคัญต่อบทปณาม
คาถาโดยมีชื่อเรียกเฉพาะว่า ปณามคาถา

ปณามคาถาในลังคืติยวงคันี้เริ่มต้นด้วยบทนมัสการพระรัตนตรัย ลมเด็จพระวันรัตน์ ท่าน
ประพันธ์เป็น อุเปนทรวิเชียรฉันท์* มีทั้งหมด ๓ คาถาดังนี้

วิสุทฺธิวํสํ ปวรณฺจ พุทฺธํ 
วิสุทฺธิเฃมํ วิมลณจ ธมฺมํ 
วิสุทฺธิลืสํ อภิวนฺทิ สํฆํ 
กโรมิ ลงฺคีติยวํสนามํ.
ทุอนุตรายา รตนตฺตยมฺเม 
สุอานุภาเวน ปณามนสฺล 
วินา สิยุ้ ตํ กุสลมุมหนุตํ 
ภเวยฺย โลกสฺส หิตาย มยฺหํ.
สมาสโต วํสปรมุปรีทํ 
วรํ วิคนุเถสุ สุสารอตฺถํ 
คุเณน สงฺคีติยวํสนามํ 
สุภํ กริสฺสามิ ยถาพลนุติ.

ข ้าพเจ้าขอถวายอภิวันท์ซึ่งสมเด็จพระพุทธเจ้า ผู้เป็นวิสุทธิr'^คับวร 
และถวายอภ ิว ันท ์ซ ึ่งพระธรรมเจ ้าอ ันพ ิมลพ ิเศษเกษม และถวาย 
อภิวันท์ซึ่งพระสงฆ์เจ้าผู้ทรงพระวิศุทธิคืลแล้ว และจักแต่งปกรณ์ให้ชีอ 
ว่าลังคีติยวงคั ขออันตรายชั่วร้ายทังหลายของข้าพเจ้าให้พินาศไปด้วย 
อานุภาพอันงามที,ประณามพระรัตนตรัย ขอให้กุศลยิงใหญ่บังเกิดแก่

* สูตรของอุเปนทรวิเชียรฉันท์ว่า อุปาทิกา ส า ว  ช ตา ช คา โค คือประกอบด้วย ซ คณะ ต 
คณะ ซ คณะ และครุลอย (๑๒๒ ๒๒® ๑๒® ๒๒)
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ข้าพเจ้าเพื่อทำประโยชน์เกื้อกูลแก่โลก ข้าพเจ้าจักแต่งปกรณ์ซื่อว่า
สังคีติยวงจ้อนประเสรฐนี้ ตามที่สืบ  ๆ วงจ้มาโดยย่อโดยคุณมีอรรถ 
เปนลารอันดีในคันถต่าง  ๆ ให้เพราะพริ้งตามสติกำลัง๙ 

ปณามคาถาถือว่าเป็นองค์ประกอบหลักในการแต่งคัมภีร์ภาษาบาลีในประเทศไทย 
ดังจะเห ็นได ้จากคัมภ ีร ์ท ี่ประพ ันธ์ในประเทศไทย ท ี่เป ็นเร ื่องเก ี่ยวก ับตำนานหรือพงศาวดาร 
จะต้องมีบทปณามคาถาซึ่งแสดงถึงการระลึกถึงพระรัตนตรัย และขอให้การประพันธ์คัมภีร์สำเร็จ 
ลุล่วงด้วยดี ซึ่งถือว่าเป็นธรรมเนียมในการประพันธ์คัมภีร์ภาษาบาลี ในคัมภีร์สังคีติยวงค์บท 
ปณามคาถาแต่งเป็นอุฟนทรวิเชียรฉันท์ เนื้อหานั้นประกอบด้วยปณามคาถาทั้ง ๓ ประ๓ ทคีอ 
ในคาถาบทแรกว่า

วิสุทฺธิวํสํ ปวรณฺจ พุทฺธํ 
วิสุทธิเขมํ วิมลณจ ธมฺมํ 
วิสุทฺธิสืลํ อภิวนฺทิ สํฆํ 
กโรมี สงฺคีติยวํสนามํ ฯ

จัดเป็นกายปณาม เพราะเป็นการแสดงให้เห็นถึงการแสดงความนอบน้อมด้วยกาย คือ 
แสดงความเคารพต่อพระรัตนตรัยด้วยกายกล่าวคือการอภิวาท

ใน ๓ บาทต่อมา เป็นการแสดงความเคารพด้วยวาจา ว่า 
สุอานุภาเวน ปณามนสฺส 
วินา สิยุ ตํ กุสลมุมหนุตํ 
ภเวยฺย โลกสฺส หิตายมยฺหํ ฯ

ในบทนื้เป็นการประกาศเกียรติคุณคือคุณความดีงามของพระรัตนตรัย เป็นการอ้างถึง 
อานุภาพแห่งความดีงามจัดเป็น วจีปณาม

ล่วนมโนปณามนั้น ปรากฏอยู่ในทุกบทของบทปณาม เพราะในขณะที่ผ ู้ประพันธ์ได้ 
ประพันธ์นั้นจำจะต้องระลึก ถึงพระรัตนตรัยอยู่ตลอดเวลา จึงมีสมาธิในการประพันธ์จัดเป็น 
มโนปณาม

จะเห็นได้ว่า บทปณามคาถานื้มีความสำคัญต่อการประพันธ์คัมภีร์ภาษาบาลีตั้งแต่ยุค 
อรรถกถา สืบต่อกันมาจนถึงการประพันธ์คัมภีร์ภาษาบาลีในประเทศไทย จัดเป็นองค์ประกอบ 
ล่วนหนึ่งของการประพันธ์คัมภีร์ภาษาบาลี

๙ ลมเด็จพระวันรัต, สังคีติยวงค์ พงศาวดารรื่องลังคายนาพระธรรมวินัย. แปลโดย พระยาปร็กัติธรรม 
ธาดา (กรุงเทพมหานคร: ห้างหุ้นส่วนจำกัด คีวพร, ๒dr๒๑), หน้า ๑.



๓ ๗

สังเขปทถา

สังเขปกถา มา'จากสัพท์'ว่า สังเขป กับ กถา ในคัมภีร์อภิธานวรรณนา ให้ความหมาย 
ของคำว่า สังเขป ไว้ว่า สงฺเฃป (สํ + ซิป เปรเณ + ณ) ย่อ, สังเขป, รวบรวม. สงฃิปียเต 
เอกเทลโต กถียตีติ ลงฺเขโป เนื้อความที่ท่านย่อกล่าวเป็นเรื่องเดียวกัน ชื่อว่าสังเขปะ* (อาเทศ 
นิคหิตเป็น ง, ลบ ณ วุทธิ อิ เป็น เอ* 88

บทว่า กถา ในคัมภีร์อภิธานวรรณนา ให้ความหมายว่า
กถา (กถ กถเน+อ+อา) บทประพันธ์การทำนาย, กถียตีติ กถา บทประพันธ์ที่บัณฑิต 

กล่าวไว้ ชื่อว่า กถา8*
ฉะนั้น คำว่า สังเขปกถา ตามรูปวิเคราะห์แห่งคัพทํจึงหมายความว่า บทประพันธ์ที่ 

บัณฑิตกล่าวโดยย่อ หรือโดยรวบรวมเอาไว้
สังเขปคาถานี้โดยล่วนมากแล้ว ในคัมภีร ์ท ี่ประพันธ์เป ็นภาษาบาลีในประเทศไทยจะ 

ปรากฏอยู่,ในล่'วน'ที, ๑ คือ ล่วนนำ โดยมากแล้วจะแต่งอยู่รวมกับบทปณามคาถา บอกถึงชื่อ 
คัมภีร์ที่จะกล่าวหรือเรื่องที่จะกล่าวในคัมภีร์ เช่น ในคัมภีร์ชินกาลมาลีปกรณ์แต่งรวมอยู่กับบท 
ปณามคาถาว่า วกขามิ คนฺถํ ชินกาลมาลี 801 ในคัมภีร์สัทธัมมสังคหะ ซึ่งแต่งในสมัยอยุธยา ก็ 
แต่งบทสังเขปกถา รวมอยู่กับบทปณามคาถา เช่นเดียวกันกับสมัยลานนา

ในคัมภีร์สังคีติยวงคั สมเด็จพระวันรัตน์ประพันธ์ต่อจากบทปณามคาถา และมิใช่แต่งเป็น 
อุเปนทรวิเชียรฉันทเ์หมือนปณามคาถา สังเขปคาถานั้น ท่านประพันธ์เป็นปัฐยาวัตรฉันท์*แยก

* ดัพท์ว่า สงฺเขปนื้มีความหมายเดียวกันกับคัพท์ว่า สํหาร สมาส สงฺคห ซ่ึงมีรูปวิเคราะห์คัพท์ดังน้ี 
๑. สํหาร (สํ+หร หรเณ + ณ) ย่อ สังเขป รวบรวม. สํหรืยเต สงฺเขเปน ปจฺจาขยายเต เอเตนาติ 

สํหาโร เน้ือความท่ีท่านนำมากล่าวโดยย่อ ซ่ือว่า สังหาระ (ลบ ณ จุทธิ อ เป็น อา)
๒. สมาส (สํ +อสุ สงฺฃิปเน+ณ) ย่อ สังเขป รวบรวม หมวดหมู่ สมลุยเต ลงฺชิปียเตติ สมาโส 

บทที่ท่านย่อเข้าซื่อว่าสมาสะ (อาเทสมิคหิ ตเป็นมลบณจุทธิ  อ เป็นอา)
๓. สงฺคห (ลํ+คห อุปาทาเน+อ) ย่อ สังเขป รวบรวม สงขเปน คยฺหเต อเนนาติ สงฺคโห เน้ือความ 

ท่ีท่านถือเอาโดยย่อ ซ่ือว่าสังคหะ (อาเทศมิคหิตเป็น ง ) 8๐
ฉะน้ัน บทว่า สงฺเขป สิหาร สมาส สงฺคห มีความหมายเป็น อันเดียวกันคือ ย่อ รวบรวม
88 อภิธานวรรณา, หน้า©ber.
8๒ เร่ืองเดียวกัน , หน้า ๑๖ Sr 
88 ชินกาลมาลีปกรณ์, หน้า ๑๗๗.

*พระเทพปริยตโมลี (ทองดี สุรเตโช), หลักการแต่งฉันท์ภาษามคธ ป.ธ.g . (กรูงเทพมหานคร : 
โรงพมพ์เล่ียงเชียง. ๒<£•๓๒), หน้า ๑๖ ให้ความหมายของปัฐยาวัตรฉันทํใว้ว่า



๓ร?

ออกต่างหากจากปณามคาถาทำให้รู้ว่าเป็นบทสังเขปคาถาชัดเจน และเป็นฉันท์เริ่มต้นก่อนแต่ง 
เนื้อความเป็นร้อยแก้ว ซึ่งความหมายของคาถานื้ก็เพื่อจะบอกถึงวิธีในการประพันธ์ของท่านว่ามิ 
ได้แต่งเองทั้งหมด แต่ไต้นำเนื้อความที่เป็นอรรถโบราณมาแต่งไว้ มีคาถาเดียวดังนี้ 

สาธุกํ ปกรณารมฺ๓ อารพภ ปุพฺพปณฺจกํ
นานานยํ ปุราณตฺถํ ปวกฺฃามิ ปการณํ.

ข้าพเจ้าไต้ปรารภบุพพบัญจก มีนัยต่าง  ๆ เปนอรรถบุราณในอารัมภ 
แห่งปกรณ์ แล้วจึงจักกล่าวตัวปกรณ์ให้สำเร็จประโยชน์ (ต่อภาย 
หลัง)81

จะเห็นไต้ว่าในสังเขปกถานั้น ได้บอกวิธีการประพันธ์ของท่านโดยย่อ กล่าวคือในคำว่า 
อารพภ ปุพฺพปณฺจกํ หมายถึงการปรารภถึง คัมภีร์ ๕ หมวดคือ พระไตรปิฎก อรรถกถา ฎีกา 
อนุฎีกา ปกรณ์วิเลส และ คัมภีร์ประ๓ ทวังลปกรณ์อื่น  ๆ ที่ใช้อ้างถึงในคัมภีร์สังคีติยวงคั ลักษณะ 
การประพันธ์บทสังเขปกถาในคัมภีร์สังคีติยวงคัก็แตกต่างจากคัมภีร์วังสปกรณ์เล่มอื่น  ๆ คือแยก 
บทสังเขปกถาออกจากบทปณามคาถาอย่างชัดเจน

0.0.๒. เน้ือเร่ือง

ในล่วนของเนื้อเรื่องนั้นคัมภีร์สังคีติยวงคันั้น แบ่งออกเป็น ๙ ปริเฉท โครงเรื่องหสักของ 
คัมภีร์เป็นการกล่าวถึงเหตุการณ์สมัยพุทธกาล และหลังพุทธกาลในประเทศอินเดียและสังกาต่อ 
ด้วยเหตุการณ์ต่าง  ๆ ที่เกิดขึ้นในประเทศไทยจนมาถึงการสังคายนาครั้งที่ ๙ ในสมัยรัตนโกสินทร์ 
สาระสำคัญของแต่ละปริเฉทตังนื้

ปริเฉทท่ี ๑ ซมฺพูทีปสงฺคีตินิทฺเทส ว่าด้วยการสังคายนาในซมพูทวึปแบ่งสาระ 
ย่อยเป็น ๗ กถา คีอ

-นมสฺลนกถา กล่าวนมัสการพระรัตนตรัย
-อารมภกถา คำปรารภเบื้องต้นขอให้ผลการนมัสการพระรัตนตรัยข้วยให้พันจากอันตราย 

ทั้งปวง และบ่งว่าจะแต่งสังคีติยวงคัตามเนื้อเรื่องที่มีมาแล้วในคัมภีร์ต่าง  ๆ 1

ปัฐยาวัตร แปลว่า คาถาท่ีสวดเปินทำนองจตุราวัตร คือหยุดทุก <r คำ มีวิเคราะห์ว่า ปริตพฺพโต 
ปพุท จ สา จติราวตฺเตน ปร็วตฺตพฺพโต วตฺตณฺจาติ ปพฺาวตุตํ ฉันท์น้ื กำหนดบาทหน่ึงมี ระ อักษร 
กำหนดคณะเพยง ๒ คณะคือ ย คณะ (๑๒๒) และ ซ คณะ (๑๒๑) ห้ามลง น คณะ (๑๑๑) และ ส 
คณะ (๑๑๒) ในตำแหน่งอักษรท่ี ๒-๓-<r ของทุกๆบาท 

s,r สังคีติยวงท์, หน้า ๒.



-สงฺเขปกถา ว่าด้วยการสังคายนาพระไตรปิฎก ๙ ครังโดยย่อ ครังที ๑ ถึงครังที ๓ ทำ 
ในอินเดียครั้งที่ <£• ทำในสังกาสมัยพระเจ้าเทวาใ!มปิยติสสะคราวที่พระมหินทเถระ นำพุทธศาลนา 
ใปเผยแพร่ตั้งมั่น ครั้งที่ ๕ ในสังกามีการจารกพระไตรปิฎกลงในใบลานเป็น ครั้งแรก ครั้งที่ ๖ 
สมัยพระพุทธโฆษาจารย์กระทำอรรถกถา ครั้งที่ ๗ สมัยพระเจ้าปรักกมพาหุที่ ๑ คร้ังท่ี KT ใน 
ชมพูทวีป (ลานนา) ครั้งที่ ๙ ในสมัยรัตนโกสินทร์

- ว ีต ฺถารกถา กล่าวถึงการสังคายนาโดยพิสดาร เริ่มด้วยเรื่องพระพุทธเจ้าโคตมะเกิดเป็น 
พระโพธิสัตว์ในสมัยพระพุทธเจ้าองค์ต่าง  ๆ ๒๓ พระองค์ นับแต่เกิดเป็นสุเมธดาบส ในสมัย 
พระพุทธเจ้าทีปังกร จนมาถึงสมัยที่เกิดเป็นพระเวสสันดร แล้วไปเกิดอยู่ในดุสิตสวรรค์จนจุติมา 
เกิดในโลกมนุษย์เพื่อการตรัสรู้

-ปรมสงฺคีติกถา กล่าวถึงการสังคายนาครั้งที่ ๑ 
-ทุติยสงฺคีติกถา กล่าวถึงการสังคายนาครั้งที่ ๒ 
-ตติยลงฺคีติกถา กล่าวถึงการสังคายนาครั้งที่ ๓

ปริจเฉทที่ ๒ จตุต ฺถวารสงฺคหนิท ฺเทส ว ่าด ้วยการสังคายนาในลังกาทวึป ๔ ครั้ง 
แบ่งสาระย่อยเป็น ๔ ส่วน คึอ

- จตุตฺถสงฺคีติกถา กล่าวถึงการสังคายนาครั้งที, <£• ซึ่งพระมหินทเถระเป็นประธานใน 
สมัยของพระเจ้าเทวานัมปิยติลสะ

-ปณฺจมสงฺคีติกถา กล่าวถึงการสังคายนาครั้งที่ *■  ในสมัยพระเจ้าวัฏฎคามินีมีการจารึก 
พระไตรปิฎกเป็นลายลักษณ์อักษรเป็นครั้งแรก

-ปิฎกตฺตยเลขนา พระพุทธโฆษาจารย์ แปลพระธรรมในสมัยพระเจ้ามหานาม นับเป็น 
การทำสังคายนาครั้งที่ ๖

-สตฺตมธมฺมวีนยลงฺคห กล่าวถึงการจัดทำลำอธิบายอรรถกถาในสมัยพระเจ้าปรักกมพาหุ 
นับเป็นการทำสังคายนาครั้งที่ ๗

ปริจเฉทที่ C1 ลงฺกาทีปราชวํส กล ่าวถึงเร ื่องการประดิษฐานพระพ ุทธศาสนาใน  
สังกาประกอบด้วยเรื่อง คีอ

-พระมหินทเถระให้สามเณรสุมนะไปเชิญพระรากขวัญเบื้องขวาจากดาวดีงสัมาสังกา 
-พระสังฆมิตตาเถรีนำหน่อพระศรีมหาโพธี้มาสังกา 
-พระมหินทเถระดับขันธ์ล่นิพพาน 
-การประดิษฐานพระทันตธาตุเบื้องขวา 
-เริ่องพระนลาฏธาตุเสด็จมาสังกา



<ro

•การสร้างมหิยังคณสถูป 
•การสร้างพระมริจจเจดีย์ 
•การสร้างโลหะปราสาท 
•การสร้างพระสุวรรณมาลิกเจดีย์
•โปฎฐการุฬหสังคีติ ว่าด้วยพระอรหันต์ ๗๐๐ รูปทำการสังคายนาและจารึกพระไตรปิฎก 

เป็นครั้งแรก
•ลำดับกษัตริย์ในราชวงต์ของสังกาและการประดิษฐานพระศาสนา

ปริเฉทที่ ๔ ทนฺตธาตาวตารนิท ฺเทส กล ่าวถึงเร ื่องพระทันตธาตุไปประดิษฐานใน  
ประเทศต่าง  ๆ ประกอบด้วยเรื่อง

•พระวามหันตธาตุไปประดิษฐานในสังกา
•และพระพุทธหัตตะกับ พระพุทธโฆษาจารย์ไปแปลอรรถกถาจากภาษาสีหลเป็นภาษา 

บาลี แล้วนำพระธาตุมาประดิษฐานไว่ในชมพูทวีป

ปริเฉทที่ ๕ สมปณฺณาสราชนิท ฺเทส กล่าวถึงราชวงศ์กษ ัตริย ์หริภ ุญซัยครอง
ราชย์สิบต่อทันมา ๕๐ พระองศ์ ประกอบด้วยเรื่อง 

•การสร้างเมืองหริภุญชัย 
•พระนางจามเทวีเสวยราชย์ในเมืองหริฦญชัย 
•การก่อพระเจดีย์แข่งชันชิงชัยในการสงคราม 
•พระมหาธาตุปรากฏในเมืองหริภุญชัยในสมัยพระเจ้าอาทิจจราช 
•ลำดับวงศ์พระเจ้าอาทิจจราช 
•อานิสงสัที่โบราณกษัตริย์ได้ปาเพ็ญมา

ปริเฉทที่ ๖ ลาววํสราชนิท ฺเทส กล่าวถึงราชวงศ์เช ียงใหม่ ประกอบด้วยเรื่อง 
•ลำดับวงศ์พระเจ้ามังราย
•เรื่องพระสุมนะได้พระธาตุมาแต่สุโขทัย นำมาประดิษฐานที่เมืองศรีสัชชนาลัย
•พระเจ้าถือนาล่งราชทูตไปนิมนต์พระสุมนะมาเชียงใหม่เพื่อทำสังฆกรรมทีนํพพ็สิปุระ
•พระพุทธสิหิงศ์มาประดิษฐานที่เมืองเชียงราย
•พระเจ้าถือนาสร้างบุปผารามวิหารถวายพระสุมนเถระ
•การประดิษฐานพระพุทธศาสนาลีหลนิกายในเมืองหริภุญชัย
•พระสุรสีหะได้ปฏิสังขรณ์พระธาตุเจดีย์เก่าในเมืองเชียงใหม่



-พระเจ้าสิริธรรมจักรพรรติราชาธิราชผูกพ้ทธลืมาสมมติ
-การประดิษฐานพระแก้วรัตนปฏิมาในสยามประเทศ
-การสังคายนา ครั้งที่ «r ในสมัยของพระเจ้าติโลกราช
-พระสิขีพุทธปฏิมาปรากฏ
-การสร้างพระปฏิมาด้วยใม้แก่นจันท์
-การก่อกำแพงติลาเมืองหริภุญชัย
-ลำดับกษัตริย์ของราชวงค์ลาว

ปริเฉทที่ ๗ ฉตึสราชนิท ฺเทส กล่าวลำดับกษัตริย ์ ต๖ พระองค ์ท ี่ครองกรุงศรี
อยุธยา

เริ่มด้นด้วยการบอกว่าจักกล่าวถึงเรื่องชาวไทยในสยามประเทศซึ่งเกี่ยวด้วยพม่ามอญ 
เม่ือ พระพุทธศาลนาล่วงได้ประมาณ ๒1๐๐๐ ปี ได้เกิดการสงครามแย่งชิงอำนาจเริ่มต้นที่
หงสาวดี อังวะ พุกามก่อน ผลัดกันแพ้ชนะ เป็นเหตุให้พระไตรปิฎกเสือมสูญเพราะไม่มืผู้ดูแล 
ทางฝ่ายกรุงศรีอยุธยาได้มืกษัตริย์ปกครองเป็นลำดับลืบต่อกันมา เริ่มแต่พระเจ้าอู่ทอง เริ่มครอง 
ราชย์เมื่อ พ.ศ. ๑KT๙๒ ครองราชสมบ้ติอยู, ๑๙ ปี, พระราเมศวรพระราชโอรสของพระเจ้าอู่ทอง 
ครองราชย์ต่อมาอีก ๓ ปี,ขุนหลวงพะงั่ว ครองราชย์ต่อมาอีก ๑*?ปี, พระเจ้าทองจันท์ ครอง 
ราชย์เพียง ๗ ชัน, พระราเมศวร ครองราชย์ ๖ ปี, พระรามราชา ครองราชย์ ๓ ปี,ลุงของ 
พระรามราชาครองราชย์ต่อมาอีก ๒๐ ปี,พระอินทราชาครองราชย์ต่อมาอีก ๒๐ ปี, องค์ต่อมา 
คือ พระรามาธิบดีครองราชย์ ๓๗ ปี กษัตริย์ทั้ง ๑๐ พระองค์นั้นทรงมืใจเลื่อมใสในพระพุทธ 
ศาลนาได้บำรุงพระพุทธศาสนาให้เจริญด้วยประการต่าง  ๆ สมเด็จพุทธางกูร ได้ครองราชย์ต่อ 
มา แต่เมื่อ พ.ศ. ๒๐๗๒ เป็นเวลา ๕ ปี, พระรัฏฐาธิราชกุมาร เป็นกษัตริย์องค์ต่อมา อีก ๕ 
เดือน, แล้วพระชัยราชาธิราชลืบราชย์ต่อมาอีก ๑๓ ปี, พระยอดฟ้าทรงปกครองต่อมาอีก ๓ ปี, 
พระแม่ เจ้าอยู่หัวศรีสุดาจันทน์ได้ประหารพระยอดฟ้า แล้วให้ขุนชินราชซึ่งเป็นชู้ขึ้นครองราช
สมบํติแต่อยู่,ได้เพียง aro ชันก็ถูกขุนพิเรนทรเทพ ขุนอินทรเทพ หลวงศรียศ และหมื่นราชเสนา 
ช่วยกันจับสำเร็จโทษ พระอนุชาของพระชัยราชาจึงขึ้นครองราชสมบัติต่อมาเป็นเวลา ๑๖ ปี 
ทรงพระนามว่า พระเธียรราชา,พระมหาหินท์ผู้เป็นพระราชโอรสได้ครองราชลมบํติต่อมา ๗ ป ีก ็ 
เสียบ้านเมืองแก่พม่า พม่าได้ให้พระมหาธรรมราชา ซึงเป็นเจ้าเมืองพิษณุโลกมาปกครองอยุธยา 
เป็นเวลา ๒๒ ปี, พระนเรศวรได้กอบกู้เอกราช ขึ้นครองราชสมบัติต่อมาเป็นเวลา ๑๕ ปี ทรง 
แผ่พระราชอำนาจออกไปทุกทิศานุทิศ, พระราเมศวรผู้เป็นพระอนุชาได้ครองราชย์ต่อมา ๗ ปี, 
พระอินทรราชาลืบราชสมบัติต่อมา ๑๙ ปี, ในพ.ศ.๒๑๗๑ พระอินทราชาสวรรคต พระราชโอรส 
ขึ้นครองราชสมบัติเป็นเวลา *? เดือน ทรงกระทำแต่การทุจริตผิดประเพณี ประซาซนจึงพากัน



สำเร็จโทษ, พระเจ้าอาทิจจวงค์ผู้เป็นพระราชโอรสได้ครองราชย์ต่อมาได้ ๑ เดือน (ร วัน ก็ถูก 
สำเร็จโทษอีก,พระราชโอรสอีกพระองค์หนึ่งของพระอินทราชา จึงขึ้นครองราชย์แทนทรงพระนาม 
ว่า พระศรีสุธรรมราชา เป็นเวลา ๑ KT ปี, กษัตริย์ต่อมาคือ พระเจ้าปราสาททองทรงปกครอง 
บ้านเมืองเป็นเวลา ๑4- ปี,พระอนุชาของพระองค์ก็ได้สืบสันตติวงค์ต่ออีก <£ ปี,ต่อจากนั้นเป็น 
สมัยของสมเด็จพระนารายณ์ทรงปกครองบ้านเมืองเป็นเวลาถึง ๒or ปี 1 พระเพทราชาครองราชย์ 
ต่อมาอีก ๑๐ ปี,ขุนหลวงสรคักดิ้ ได้ครองราชสมบ้ติต่ออีก ๗ ปี, โอรสของขุนหลวงสรคักดึ๋ได้ 
ครองราชย์ต่อมาทรงกระทำความชั่วเป็นอันมากจึงได้นามว่ามหาโจร, ในพ.ศ. ๒๒๗๕ พระอนุชา 
ของพระเจ้ามหาโจรชิงราชสมบ้ติได้อภิเษกขึ้นเป็นกษัตริย์ ทรงพระนามว่า พระเจ้ามหากาล หรือ 
พระรามาธิบดี ทรงส่งเสริมพระพุทธศาสนาเป็นอเนกประการ ได้มืการติดต่อการพระศาลนากับ 
สังกาด้วย, พระราชโอรสองคืใหญ่ของพระองค์ได้เป็นชู้กับพระสนม จึงถูกประหารชีวิต, พระราช 
โอรสอีกพระองค์หนึ่งทรงพระนามว่าเจ้าฟ้าดอกมะเดื่อได้ครองราชย์ต่อมา ๒๗ ปี,พระเชฏฐาธิราช 
ได้ครองราชย์ต่อมา ทรงมีพระสติปัญญาโง่เขลา ปราศจากหิริโอตัปปะ ไม่ประพฤติตามราชกิจ 
ประเพณี ใน พ.ศ. ๒๓๐๒ กษัตริย์พม่าทรงพระนามว่า พระเจ้ามังลอง ได้ยกทัพมาตีหมายจะ 
เอาเมือง ประชาชนจึงไปกราบทูลขอให้เจ้าฟ้าดอกมะเดื่อลาผนวชมารักษาพระนคร ข้าคืกก็กลับ 
ไป เจ้าฟ้าดอกมะเดื่อทรงดูแลบ้านเมืองได้ ๓ เดือนก็มอบราชสมษัติให้พระเชฏฐาธิราชแล้วออก 
ผนวชอีกครั้ง, พ.ศ. ๒๓๑๐ พม่าได้ยกทัพมาล้อมกรุงศรีอยุธยา เวลากลางคืน วันสงกรานต์ 
อังครยยามเสาร์ เดือน ๕ ขึ้น ๙ ค่ํา เป็นช่วงปีจอต่อปีกุน พระนครศรีอยุธยาได้เสียแก่พม่า, 
ต่อจากนั้นเป็นการพรรณนาถึงสภาพความทุกข์ยากของทุกฝ่ายเนื่องมาจากการเสียกรุงจนพระเจ้า 
กรุงธนบุรีได้ปราบพระนายกองที่พม่าให้รักษาค่ายโพธึ๋สามต้นได้

ปริเฉทท่ี ๘ ธมฺมสงฺคีตินิทฺเทส ว่าด้วยการสงคายนาคร้ังท่ี ๙
เร่ิมด้นด้วยการพรรณนาเรื่องการสร้างกรุงรัตนโกสินทร์ การทำนุบำรุงบ้านเมืองในด้าน 

ต่าง  ๆ เรื่องสำคัญที่เป็นหลักของปริเฉทนี้คือ เรื่องการสังคายนาพระไตรปิฏก ให้รายละเอียด 
ของการดำเนินการโดยบุ่งเน้นที,พระเกียรติคุณของรัชกาลที่ ๑ และกรมพระราชวังบวรมหาสถาน 
มงคล

ปริเฉทท่ี ๙ นานาอานิส์สเจติยซานปณฺจบุตรธานนิทฺเทส กล่าวถึงอานิสงส์ของ 
การบำรุงพระพุทธศาสนาในด้านต่าง ๆ

-เช่นอานิสงส์ของการจาริกพระธรรม อานิสงส์ของการสร้างตู้พระธรรม อานิสงส์การสร้าง 
พระมณฑป อานิสงส์การสร้างพระไตรปิฎกและอันตรธาน ๕ อย่าง

-นิคมคาถาประกอบด้วยการบอกชื่อ และประวัติผู้แต่งเดือนปีที่แต่ง ความปรารถนาของผู้
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การนำเสนอเนื้อหาในคัมภีร์สังคีติยวงค์มีลักษณะคล้าย กับคัมภีร์สัทธัมมสังคหะ ในสมัย 
อยุธยา กล่าวคือมีการนำข้อความจากคัมภีร์ต่าง  ๆ มาปรับปรุง หรือเปลี่ยนแปลง แต่ในคัมภีร์ 
สัทธัมมสังคหะ มีการพรรณนาถึงการสังคายนาในอินเดียและสังกา ไม่มีการกล่าวถึงพุทธศาสนา 
ในประเทศไทยและมีเนื้อความที่ย ่อมากกว่าในคัมภีร์ส ังคีติยวงคัและในคัมภีร์ส ังคีติยวงคัมีล ่วน 
กล่าวถึงการสังคายนาในประเทศไทย ในล่วนสุดท้ายของปริเฉทของทั้งคัมภีร์สัทธัมมสังคหะและ 
สังคีติยวงคัมีลักษณะคล้ายกัน คือเป็นการพรรณนาถึงอานิสงค์แห่งการทำบุญกุศล

รูปแบบและลักษณะการจัดวางเนื้อหาในแต่ละล่วน ผู้วิจัยจะกล่าวในล่วนของการสรุป 
เน้ือหา ในภายหลังต่อไป

ต.๑ .ต. นิคมคาถา

นิคมคาถา หมายถึง คำประพันธ์ที่เป็นบทสรุปหรือบทจบของคัมภีร์มีลักษณะประมวล 
เหตุการณ์ที่กล่าวไว้ทั้งหมด และแสดงถึงจุดประสงค์ในการแต่งหรือประกัติผู้แต่ง สามารถแบ่ง
ออกได้ ๒ คัพท์คือ นิคม + คาถา ในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ.๒4-3:๒ ให้ความ 
หมายของคำว่า นิคม ไว้ว่า นิคม น. หมู่บ้านใหญ่ ; คำประพันธ์ที่กล่าวย่อและซํ้าความเดิมเพื่อ 
ให้ผู้ฟังจำง่าย8*

ฉะนั้นนิคมคาถา จึงหมายถึง คำประพันธ์ที่กล่าวย่อและซํ้าความเดิมเพื่อให้ผู้ฟังจำง่าย 
ในนิคมคาถาที่ปรากฏในคัมภีร์สังคีติยวงค์ เป็นการประพันธ์ที่บอกถึงความปรารถนาของ 

ผู้แต่ง จุดประสงค์ในการแต่งคัมภีร์ การแผ่เมตตา และปี พ.ศ. ที่แต่ง ประพันธ์เป็นปัฐยาวัตร 
ฉันท์มี ทั้งหมด KT คาถา ดังนี้

สพฺพโลกหิตตฺถาย พิมลธมฺมภิกฺฃุนา
โล ลงฺคีติยวํโส ว สทฺธาจิตฺเตน เม กโต
สพุเพ เทวมนุลฺสา วา ลพุเพ ภูตา จ ปาณ์โน
เม ปุณฺณํ ปฏิคฺคณฺหนุตุ ติโลเกสุ ปติ{เ^ตา
สพุเพ สตุตา อโรคา เต อนุปทุท'วา ทีฆายุกา
ลุฃิตา อนีฆา โหนุตุ นิทุกุขา นิภยา สทา
สพฺเพ เทวา มหาสุขา มหายสา มหิทฺธิกา
อเวรา นิรโสกา จ วฑฺฒนฺตุ พุทฺธลาสเน
สมฺพุทธปรินิพพานา ทวตฺตส เตสตาธเก

° *  พจนาน ุกรม ฉบ ับราชบ ัณ ฑ ิตยสถาน  พ.ศ. ๒ 4 3 :๒ . หน ้า 4<qrb.
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เทุวสหสฺสติเม วสฺเส 
ตํ สงฺคตยวํสณฺจ 
จิตฺรมาสสุกปกฺเข 
ติปิฎกธโร เสฎโร)
อิมินา ปุณฺณกมฺเมน 
สติวิริยปณฺณา จ 
พฺรหฺมสรายุกาเยว

อยํ คณฺโศ ยา กโต 
พิมลธมมภิกฺฃุนา 
กตํ กุกฺกุฎวสฺลิเก 
มหาปณฺโณ มหิทฺธิโก 
อหมฺหิ อคฺคสาวโก 
สีลลทฺธาสมาธิโก 
อหํ โหมิ อนาคเตติ.

เรื่องราวสังคีติยวงติ’นั้น อาตมภาพพระพิมลธรรมภิกษุมีจิตรศรัทธา 
รจนาไว ้เพ ื่อประโยชน ์แก ่สรรพส ัตวโลกแล ขอเทพยดาแลมน ุษย ์
ทั้งหลายทั้งปวงก็ดีสรรพภูตแลสัตว์มีลมหายใจทั้งหลายก็ดี บรรดาที่ 
ได ้ประด ิษฐานอย ู่ในไตรโลกจงได ้ร ับส ่วนบ ุญ ของอาตมภาพเถ ิด
ขอสรรพสัตว์ทั้งหลายนั้นจงหาโรคมิได้ปราศจากอุปัททวะเถิด ขอให้มี 
อายุย ืนม ีความศุขใจเถ ิดอย ่าได ้ค ับแค ้นใจเลยขอจงปราศจากทุกข ์ 
ปราศจากภิเยทุกคาบเถิด ขอเทพยดาทั้งปวงจงมีความศุฃให้มาก ๆ
เถิดจงมียศประเสริฐเถิดจงมีฤทธึ๋ใหญ่หลวงเถิดอย่าได้ผูกเวรกันเลย 
ขอให้น ิราศไร้โศกทั้งหลายเถิด ขอจงจำเริญในพระพุทธศาสนาเถิด 
ตำราพระค ัณ ฐะน ี้อาตมภาพได ้แต ่งในป ีน ี้ แต ่พระสัมพ ุทธเจ ้า
ปรินิพพานได้ ๒๓๓๒ ปี อนึ่งหนังสือสังคีติยวงตินั้น พระพิมลธรรม 
ภิกษุได้แต่งในเดือน ๕ ข้างขึ้น ปีรกาแล ขอข้าพเจ้าได้เปนผู้ทรงไว้ซึ่ง 
พระไตรปิฎกเปนผู้ประเสริฐมีปัญญามากทรงฤทธี้ใหญ่หลวง ด้วยเดช 
กุศลกรรมอันเปนส่วนบุญนี้ขอ'ไห้เปน'พระอัคคสาวกแล ไปในอนาคต 
กาลขอให้ข้าพเจ้าเปนคนมีสติ มีเพียร มีปรีชา มีคีต มีศรัทธา มี 
สมาธิ มีเสียง แลอายุเหมือนพระพรหม8๖

นิคมคาถาในคัมภีร์สังคีติขวงคั แต่งเป็นคาถาปัฐยาวัตร ทั้งหมด GT คาถา ม ีลักษณะ 
เหมือนนิคมคาถาในคัมภีร์ภาษาบาลีทั่ว  ๆ ไป รายละเอียดของประว้ติผู้แต่งก็จะมีมากน้อยแตก 
ต่างกันไป บทนิคมคาถาในคัมภีร์สังคีติยวงคัจะมีแตกต่างไปจากคัมภีร์อื่น  ๆ บ้างก็คือ นอกจาก 
เป็นการกล่าวถึงประว้ติผู้แต่งแล้วยังมีการแสดงถึงความปรารถนา มีลักษณะเป็นการแผ่ส่วนบุญ 
ส่วนกุศลและตั้งจิตอธิฎฐาน มีส่วนคล้ายกับคำนิคมคาถาในคัมภีร์รัตนพิมพวงคัของพระพรหม 
ราชปัญญา เป็นคัมภีร์ในสมัยลานนาลักษณะเๆเนนี้ ถือได้ว่าเป็นลักษณะที,พิเศษซึ่งปรากฏอยู่ใน

‘‘๖ สมเด ็จพระว ันร ัตน ์, ส ังค ีต ิย วงต ิ. หน ้า â rd ๒ -£ •๙ or.



นิคมคาโทที่แต่งในประเทศไทยในสมัยลานนา แต่มีลักษณะที่แตกต่างจากคัมภีร์สัทธัมมสังคหะที่ 
แต่งในสมัยอยุธยา กล่าวคือนิคมคาถาในคัมภีร์สัทธัมมสังคหะไม่มีการกล่าวถึงประวัติผู้แต่ง ใน 
บทนิคมคาถากล่าวถึงแต่เพียงหลักธรรมที่ส ัตบุรุษควรประพโ]ติ ซึ่งในคัมภีร์สังคีติยวงคืไม่มี
ลักษณะเช่นนี้

0.๒. ลักษณะการประพ้นธ์

การประพันธ์ของสมเด็จพระวันรัตน ์ท ี่ปรากฏในคัมภีร ์ส ังค ีต ิยวงคํน ั้น ได้ย ึดแบบการ 
ประพันธ์ตามธรรมเนียมนิยมซึ่งลักษณะการประพันธ์ท่านใช้การประพันธ์ ๓ ประ๓ ท กล่าวคือ 
ร้อยกรอง ร้อยแก้ว และผสม

0.๒.๑. ร้อยกรอง

ในคัมภีร์สังคีติยวงคัมีล่วนร้อยกรองทั้งที่ลมเด็จพระวันรัตน์ได้ประพันธํขึ้นเอง และที่ท่าน 
คัดมาจากคัมภีรํอี่น ร้อยกรองเป็นคำประพันธ์ที่เน้นถึงความไพเราะทางด้านภาษา และจดจำได้ 
ง่ายเพราะกำหนดด้วยเสียงซึ่งคำประพันธ์ประเภทนี้ม ีชื่อเรียกต่างกันออกไปอีก เช่น ปัซชะ* 
หมายถึง คำที่ควรประดับบท ล่วน คาถา หมายถึงคำที่ควรขับ ฉันท์ หมายถึงปิดเสียซึ่งโทษ 
เป็นต้น ฉะนั้นลักษณะของคำประพันธ์ที่ม ีลักษณะของร้อยกรองคือคำประพันธ์ที่ม ีบทที่งดงาม 
ไพเราะและปิดโทษของภาษา ลักษณะคำประพันธ์ที่เป็นร้อยกรองที่ปรากฏในคัมภีร์สังคีติยวงคันี้ 
ผู้วิจัยแบ่งออกเป็น ๒ ประ๓ ท

๑. ฉ ันท ์ท ี่สมเด ็จพระว ันร ัตน ์อ ้างถ ึงจากค ํมภ ีร ์อ ี่น

ฉันท์ที่ยกมาจากคัมภีร์อื่นนั้น คือฉันท์ที่อยู่ในคัมภีร์ที่สมเด็จพระวันรัตน์อ้างถึง ซึ่งจากการ 
คืกษาของผู้วิจัยแบ่งออกเป็น ๒ ประเภทคือ

๑. คาถาที่ยกมาทั้งหมด

* คำว่า ปซฺข สำเร็จรูปมาจาก ปท กัพท์ ลง อ ปัจจัยในอรหติตัทธิต มีรูปวิเคราะห์ว่า ปทํ อรหตีติ 
ปซฺซํ < ปัซซะ คือ คำท่ีควรประดับบท)
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ลักษณะของคาถาที่ยกมาทั้งหมดจากการคืกษาฃองผู้วิจัยพบว่าจะเป็นคาถาที่เป็นพุทธ 
พจน์หรือเป็นคาถาที่อยู่ในคัมภีร์พระไตรปิฎกหรออรรถกถา ซึ่งไม่มีการเปลี่ยนแปลงเลยเซ่น คาถา 
ในหน้าที่ ๑๑ แห่งคัมภีร์ลังคีตย'วงคัได้คัด1จากคัมภีร์ธัมมปทัฏฐกถา ว่า

นิพุพุตา นูน สา มาตา นิพฺพุโต นูน โส ปิตา
นิพุพุตา นูน ลา นารี ยสฺลายํ อีทิโส ปตีติ

จะเห็นได้ว่าในส่วนของคาถาที่อยู่ในพุทธประวิติหรือพุทธพจน์ จะไม่มีการเปลี่ยนแปลง 
ซึ่งชี้ให้เห็นว่า เป็นลักษณะของการแต่งคัมภีร์ที่รักษาไว้ซึ่งพระพุทธพจน์ไม่ให้เกิดการคลาดเคลื่อน

๒. คาถาที่มีการปรับเปลี่ยน
จะเป็นคาถาที่ไม่ใช้พระพุทธพจน์หรือไม่ได้ปรากฏอยู่ในคัมภีร์พระไตรปิฎก โดยมากจะ 

เป็นส่วนของเนื้อเรื่องซึ่งไม่ใช่คำสอนทางศาสนาหรือหลักธรรม จะมีลักษณะที่มีการตัดต่อหรือแต่ง 
เนื้อความเพิ่มเช้าไป เพื่อให้ได้ใจความขึ้น เซ่น ในหน้าที่ ๖๒ ในคัมภีร์สังคีติยวงคั ซึ่งคัดมา 
จากคัมภีร์มหาวงคัว่า

เถโร โมคฺคลปุตฺโต โล 
วน1วาสิณฺจ เปเสสิ 
เถโร โล ตตฺถ คนฺตฺวาน 
ส/}เนรสหสฺสานํ 
สตฺตตึสสหสฺสมตฺตา 
ปติ/]^เปสิ ตตฺเถว

9 /

ชินสาลนโชตโก 
เถรํ รกฺขิตนามกํ 
นรานํ ธมฺมมเทสยิ 
ธมมาภิสมโย อหุ 
ปพฺพซฺซึสุ ตทนฺติเก 
เถโร โส ชินสาสน์

คาถาทั้งหมดนื้สมเด็จวันรัตน์คัดจากคัมภีร์มหาวงคื’ ตั้งแต่ หน้าที่ ^๑ จนถึงหน้า 
แต่ไม่ได้นำมาทั้งหมด มีการตัดต่อและแต่งเสริมบ้างส่วนสามารถแยกได้ตังนี

-ใน ๒ บาทแรก คือ
เถโร โมคฺคลีปุตฺโต โล สาสนโชตโก

นำมาจากคัมภีร์มหาวงคั หน้า ^๑ ใน ทวาทสปริเฉท คาถาที ๑

-ในคู่บาทที่ ๒ คือ
วนวาสิณฺจ เปเสสิ เถรํ รก.ชิตนามกํ

นำมาจากคัมภีร์มหาวงคั หน้า ^๒ ใน ทวาทลปริเฉท คาถาที ar

-ในคู่บาทที' ๓ คือ



เถโร โส ตตฺถ คนฺตฺวาน นรานํ ธมมมเทสยิ
เป็นคาถาที่สมเด็จพระวันรัตน์แต่งเสริมเข้ามาเอง

-ในคู่บาทที, <r คือ
สฏ่รินรสหลฺลานํ ธมฺมาภิสมโย อนุ

นำมาจากคัมภีร์มหาวงคั หน้า KTdT ใน ทวาทลปริเฉท คาถาที่ ๓๒

-ในคู่บาทที่ ๕ คือ
สตฺตตึสสหสฺสมตฺตา ปพฺพซฺชึสุ ตทนฺติเก
นำมาจากคัมภีร์มหาวงคั หน้า Çi<£ ใน ทวาทสปริเฉท คาถาที่ ๓๐

-ในคู่บาทที่ ar คือ
ปติ{ p เปสิ ตตฺเถว เถโร โส ชินสาสนํ
นำมาจากคัมภีร์มหาวงคั หน้า £?(£■  ใน ทวาทสปริเฉท คาถาที่ ๓๓

จะเห็นได้ว่าในส่วนที่สมเด็จพระวันรัตน์ท ่านนำคาถามาจากคัมภีร์อ ื่นนั้น ท่านมีวิธีคือ 
รักษาส่วนของพระพุทธพจน์ไว้ ส่วนคาถาที่เป็นเนื้อเรื่องที่มิใชิพระพุทธพจน์ และหลักธรรมแล้วจะ 
ปรับปรุงหรือแต่งเสริมเข้าไป เพื่อให้เนื้อความกระชับหรือเพื่อขยายเพิ่มเติมเนื้อความ

๒. ฉันท์ท่ีท่านประพันธ์ข้ึนเอง

ฉันท์ที,ท่านประพันธ์ขึ้นเองทั้งหมดไม่ได้คัดจากคัมภีร์อื่นแบ่งออกตามลักษณะของฉันท์ที 
ปรากฏในคัมภีร์วุตโตทัยมี ๒ ชนิดคือ

๑. ปัฐยาวัตรฉันท์

ปัฐยาวัตร แปลว่า คาถาท่ีสวดเป็นทำนองจตุราวัตร คือ หยุดทุก <r คำ มีวิเคราะห์ว่า 
ปริตพฺพโต ปศยุา จ สา จตุราวตฺเตน ปริวตฺตพุพโต วตฺตณฺจาติ ปศุยาวตฺตํ จ



cre ï

ปัฐยาวัตรคาถา คือ คาถาทีม ย คณะท้าย ar พยางค์ในวิสมบาท และมี ซ คณะท้าย 
<r พยางค์ในสมบาท จะเห็นว่าฟนคำว่า ธุโต เซ ( ๑๒๒) อยู่ในบาทแรก จัดเป็น ย คณะ 
ส่วนคำว่า ปกิตฺติ (๑๒๑) ในบาทท่ี ๒ จัดเป็น ซ คณะ0๗

ฉันท์น้ี กำหนดบาทหน่ึงมี fir อักษร กำหนดคณะเพียง ๒ คณะ คือ ยะ คณะ กับ 
ซะ คณะ โดยมีกฏเกณฑ์ ท่ีพีงทำความเข้าใจดังน้ี

๑. อักษร (คำ) ตัวต้นและตัวท้ายซองทุกบาท ไม่นับเข้าเป็นคณะ เรียกว่า อักษรลอย 
จะมีเสียงเป็นครุหรือลหุก็ได้ ไม่มีข้อห้าม

๒. ห้ามลง น คณะ (สุมุนิ) และ ส คณะ (สุค,โต) ในตำแหน่งอักษรที่ ๒-๓-or ของทุก  ๆ
บาท อีก ๖ คณะใช้ลงในตำแหน่งน้ีได้ตามถนัดแต่พึงระวัง อย่านับอักษรท่ี ๑ ซ่ึงเป็นอักษรลอย 
ในทุกบาทเข้าใน น คณะ และ ล คณะ ด้วย เพราะได้รับยกเว้นไม่นับเข้าเป็นคณะอยู่แล้ว

๓. ลง ย คณะ (มเหสี) ในอักษรท่ี dr-b-d ของบาทท่ี ๑ และบาทท่ี ๓ ซึงอยู่ซีกซ้าย 
เม่ือเวลาเขียน

ŒT. ลง ช คณะ (มุนินฺท) ในอักษรท่ี dr-b-d ของบาทคู่ คือ บาทท่ี ๒ และบาทท่ี <t 
ปัฐยาวัตรคาถานี้มีเสียงไพเราะนุ่มนวลกว่าคาถาอื่น เน่ืองจากมีเสียงครุและลหุอย่างละ 

b พยางค์เท่ากันในนายกคณะ คือ ม ีย  คณะ (๑๒๒) ๒ คณะท้าย CE- พยางค์แรกในวิลม 
บาท และ ช คณะ (๑๒๑) ๒ คณะท้าย ar พยางค์แรกในสมบาท ส่งผลให้เสียงครุลหุเสมอกัน 
จึงก่อให้เกิดเสียงประสานนุ่มนวลกระชดกระช้อย ดังน้ี คาถานี้จึงเป็นท่ีนิยมแต่งในวรรณกรรม 
บาลีและสันสกฤตมากกว่า1วัตตคาถาประเภทอื่น3*

ในคัมภีร์สังคีติยวงค์มีฉันท์ที่สมเด็จพระวันรัตน์ประพันธ์เป็นปัฐยาวัตร เป็นส่วนของ
สังเขปกถาและนิคมคาถา,,' เพี่อแสดงถึงประวัติและความปรารถนาของผู้ประพันธ์ซึ่งปัฐยาวัตร 
เป็นฉันท์ท่ีเหมาะสมต่อการพรรณนาเน้ือความ

๒. อุเปนทรวิเริเยร'ฉันท์

คาถาท่ีมี ซ ต ช  คณะและครุ ๒ พยางค์ ช่ือว่า อุเปนทรวิเชียร (หรือ) ขีอว่า 
วชิราคาถาท่ีมี อุป ดัพท์อยู่หน้า8๙ จัดว่าเป็นฉันท์ที่มีคณะใกล้เคียงกับอินทรวิเชียร ฉันท์น้ีเป็น

“๗ พระดันธสารากิวงค์ 1 วฺตโตทยมัณช? 
โรงพิมพ์'พิทักษ์อักษร, toârardr), หน้า ๓๑๗.

พระคันธสาราภิวงค์ 1 ๅตโตทยมัณชรี

ถึกพาเปรียบเทียบฉันท์ลักษณ์บาลี. (กรุงเทพมหานคร : 

ถึกษาเปรียบเทียบฉันท์ลักษณ์บาลี. (กรุงเทพมหานคร :
โรงพิมพ์พิทักษอ์ ักษร, ๒ ๕ ร:dr), หน้า ๓๑๗.

* ดูในส่วนของนิคมคาทาและลังเขปคาถา



เอกาทสักขรฉันท์ คือ บาทหน่ึงมี ๑๑ อักษร (๑๑ คำ) ใช้คณะลง ๓ คณะคือ ช ต ช  มีครุ 
ลอย ๒ อักษรสุดท้ายทุกบาท และมี ยติ ๕- ๖ เช่นเดียวกับอินทรวิเชียรฉันท์

ในทุกบาทของคาถา มีรูปครุและลหุว่า ๑๒๑, ๒๒๑, ๑๒๑, ๒๒ อุเปนทรวิเชียรฉันท์ 
แตกต่างจากอินทรวิเชียรฉันท์เพียงอย่างเดียวเท่าน้ัน คือ อักษรตัวแรกในฉันท์น้ีเป็นลหุ แต่ใน 
อินทรวิเชียรฉันท์เป็นครุตังน้ัน หากเปล่ียนอักษรแรกในอินทรวิเชียรฉันท์เป็นอักษรเสียงสันในทุก  ๆ
บาท ฉันท์น้ันจะเป็นอุเปนทรวิเชียรฉันท์ทันที 

สูตรของอุฟนทรวิเชียรฉันท์ว่า
อ ุป า ท ิ ก า ส า ว  ช ตา ช ค าโค๒°

ในคัมภีร์สังคีติยวงคั สมเด็จพระวันรัตน์ได้ประพันธ์อุเปนทรวิเชียรฉันท์ไว้ในส่วนของ 
คำนมัสการหรือปณามกถา และอารัมภกถามีท้ังหมด ๓ คาถา

ต.๒.๒. ร้อยแก้ว

คำประพันธ์ที่เรืยกว่าร้อยแก้วคือคำประพันธ์ที่มีลักษณะที'ใช้พรรณนาเนื้อความ เพราะ 
สามารถเก็บความต่าง  ๆ ได้ดีกว่าคำประพันธ์ประ๓ ทอ่ืน ไม่ต้องมีกฏเกณฑ์เป็นข้อบังคับแต่งได้ 
ตามปรารถนาโดยอาคัยเพียงหลักไวยากรณ์และความสัมพันธ์ภายในประโยค หรือที่เรียกว่า 
วากยสัมพันธ์ คำประพันธ์ท่ีเป็นลักษณะร้อยแก้วน้ี เรียกว่า คัซชะ* *แบ่งออกได้ ๒ ประเภทตาม 
ลักษณะของเน้ือหาคำประพันธ์ตังน้ี

๑. อาฃยายิกะ เร่ืองจริงท่ีกล่าวถึงเหตุการณ์อย่างใดอย่างหน่ึง เช่น ชีวประ'วัติ เป็นด้น
๒. กถา เร่ืองที'แต่งจากจินตนาการ เช่น นิทาน เป็นต้น
ฉะนั้นคำประพันธ์ประ๓ ทน้ี จึงมักพบในคัมภีร์ท่ีมีลักษณะเล่าเร่ืองยาว  ๆ เช่น คัมภีร์ 

ประ๓ ทพงศาวดาร และนิทานซ่ึงผู้ประพันธ์สามารถบรรยายเหตุการณ์ หรือสภาพแวดล้อมต่าง  ๆ
ได้อย่างเต็มท่ี ทำให้ผู้อ่านเกิดภาพพจน์ในการอ่าน

ในคัมภีรสั์งคีติยวงคัสมเด็จพระวันรัตน์ได้ประพันธ์เรื่องพงศาวดาร ซ่ึงพรรณนาถึงประวัติ 
แห่งการสังคายนาจึงกล่าวได้ว่า คัมภีร์สังคีติยวงคัเป็นคัมภีร์ร้อยแก้วที,เรียกว่า คัชซะ จัดอยู่ใน

“๙พระคนัธสาราภิวงคั, ๅตโตทยมัญซรื คืทษาเปรียบเทียบฉันท์ลักษณ์บาสี. หน้า ๑๙๒.
b° พระคนัธสาราภิวงคั, วุตโตทยมัญชรี คืกษาเปรียบเทียบฉันท์ลักษณ์บาสี. หน้า ๑๙๒.
* คัมภีร์สุโพธาสังการมัณุซรี. หน้า ๑ b ให้ความหมายของคำว่า คัชชะ ว่า 

คำว่า คัซชะ สำเร็จรูปมาจาก คท ธาตุ (วิยตฺติยํ วาจายํ =  พูดชัดเจน) +  ณฺย ปัจจัย มีรูปวิเคราะห์ว่า 
คชฺชตีติ คซฺชํ (คัซ'ซะ คือ คำพูดท่ีบุคคลควรเปล่ง)
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ประ๓ ท อาฃยายิกะ เพราะเป็นเร่ืองท่ีเล่าสืบต่อกนมา กล่าวถึงเหตุการณ์ท่ีเป็นชีวประวัติและไม่ 
ได้แต่งตามจินตนาการแต่แต่งโดยอาคัยข้อมูลประวัติศาสตร์ท่ีเป็นจริง ซ่ึงในล่วนที่ท่านแต่งเป็น
ร้อยแก้วน้ันแบ่งเป็นส่วน  ๆ ในคัมภีร์สังคีติยวงศ์นี้ มีข้อความท่ีเป็นร้อยแก้วซึ่งจากการด้นคว้าของ 
ผู้วิจัยแบ่งออกได้ ๒ ประ๓ ทคือ

๑. ร้อยแก้วท่ีประพันธ์ข้ึนเอง

มีปรากฏอยู่ในปริเฉทท่ี ๗ และปริเฉทท่ี KT ตอนด้นซึ่งเป็นลักษณะการประพันธ์ที่ลมเด็จ 
พระวันรัตน์ประพันธ์ข้ึนเอง ซึ่งในส่วนน้ีกล่าวถึงประวัติกรุงศรีอยุธยาจนถึงรัตนโกสินทร์ในรัชกาลที, 
๑ ประว้ติศาสตร์ในช่วงน้ีไม่มีผู้ประพันธ์สมเด็จพระวันรัตน์จึงประพันธ์ข้ึนใหม่ ฉะน้ันในส่วนน้ีจึง 
ไม่มีการอ้างอิงถึงคัมภีร์อื่น โดยท่านใช้คำประพันธ์เป็นร้อยแก้วเพื่อให้เหมาะต่อการเก็บความของ 
ประวัติศาสตร์และพรรณาถึงบ้านเมือง เน้ือความเป็นเรื่องราวในพงศาวดาร และจะสังเกตได้ว่า 
การประพันธ์ถึงประวัติศาสตร์น้ี เป็นสำนวนท่ีท่านถนัดมากท่ีสุด ดังจะเห็นได้ว่านอกจากคัมภีร์ 
สังคีติยวงคัแล้ว ท่านยังได้มีการแต่งคัมภีร์ประ๓ ทพงศาวดารอ่ืนอีก คือท่าน'ไดัแต่ง,จุลยุทธกาล1วงศ์ 
และมหายุทธกาลวงศ์ซ่ึงเป็นคัมภีร์ภาษาบาลีที,กล่าวถึงเร่ืองประวัติศาสตร์เหมือนคัมภีร์สังคีติยวงคั 

ในปริเฉทท่ี ๗ และปริเฉทท่ี rs ตอนต้นน้ันจะเห็นได้ว่าการประพันธ์ด้วยร้อยแก้วเป็น 
สำนวนของท่านอย่างแท้จริง โดยปรากฏการผูกคัพทํขึ้นมาใหม่ การใช้ไวยากรณ์ และสำนวน 
ภาษานิยมต่าง  ๆ เช่น ในเน้ือความส่วนของการสร้างวัดพระแก้ว และพระบรมมหาราชวังน้ันท่าน 
ได้ใช้คัพท์ผูกเป็นสมาสต่าง  ๆได้ใจความไพเราะยิ่ง ผู้วิจัยพบว่าในการประพันธ์ที่เป็นสำนวนของ 
ท่านเองล้วนๆนั้น ลักษณะการประพันธ์มีความแตกต่างกัน ๒ ประการคือ

๑ ลักษณะการประพันธ์ที่เป็นการเล่าเรื่องพงศาวดาร ลักษณะการประพันธ์เช่นนีเป็น 
การประพันธ์ที่เล่าเรื่องราวตามลำดับเหตุการณ์ การใช้คัพท์และการใช้สมาสท้องยาว  ๆ จึงมีน้อย 
มุ่งเน้นเน้ือหาที'บอกว่าใคร ทำอะไร ท่ีไหน เม่ือไร ส่วนมากจะมีคำทีบอกถึงคักราชและสถานที 
แน่นอนมักจะใช้คัพท์ง่ายต่อการแปลและมักจะไม่ใช้สมาสยาว  ๆ เช่น

พุทุธสกราเซ เทฺวสตุตติสํวจฺฉราธิกานิ เทฺวสํวจฺฉรสหล.สานิ
อติกฺกนฺเต อุสุภสํวจฺฉเร เอตฺถ อโยชฺฌนคเร รามาธิปติโน 
ปุตุ'โต สมติจฺจพุทฺธางฺกุโร นาม ปณฺจวสฺสานิ รชฺซํ กาเรนฺโต 
ราชปเวณิฏรโต อหิวาตโรเคน กาลกโต โหติ 
ลุพระพุทธคักราชล่วงได้ ๒๐๗๒ ปีฉลู พระราชบุตรของสมเด็จ 
พระรามาริบดี ทรงพระนามว่า สมเด็จพุทธางกูรฃึนเสวยราช



สมปติ ดำรงราชปเพณีอยู่ในอโยชฌปุระน้ีได้ ๕ ปีก็เสด็จ 
ทิวงคตไปด้วยพระโรคอหิวาต',,0

๒. ลักษณะการประพันธ์ที่พรรณนาถึงความย่ิงใหญ่ของการสร้างบ้านเมือง จะเห็นได้ว่า 
ในส่วนน้ีภาษาที่ท่านใช้นั้นจะมีความวิจิตร และมีการผูกเป็นสมาสท้องยาว  ๆ เพ่ือแสดงให้เห็น 
ถึงความยิ่งใหญ่ของบ้านเมือง อันวิจิตรตระการตา ทำให้ผู้อ่านเกิดจินตนาการไปตามภาษาที่ 
ประพันธ์โดยการประพันธ์ลักษณะน้ี จะม ีปรากฏในปริเฉทท่ี KT ซึ่งนอกจากจะเป็นการพรรณนา 
ถึงความสวยงามวิจิตรตระการตาแล้ว ยังเป็นการยกย่อง รัชกาลท่ี ๑ ซึ่งพระองค์ได้สร้างบ้านสร้าง 
เมือง เช่น

อภิรูป อภิสุนฺทรํ มุต.ตราซิวิจิตฺตทฺวารกวาตํ ภุชงฺคสิรเฉปฺปปวรลุลุภํ 
กุฎาคารปราลิราชิคุณกูฏา กูฎปว รํ ถม.ภพาหิรปฏิม ณฺฑิ ตํ
กจกสุวณฺณมยภูลปณฺณมณฺฑโลปโลภิตํ นานารจิตวิจิต.ตํ
ฉทนฺตโอลม.ทิตนาคทนฺตกตฺตํ ถมฺภนิกฺฃิตํ นิมิตฺตภุซง.ครูปมยกน- 
กลตา มาลารจิตเลขสมฺปนฺนมูลํ ตตฺถ ตตฺถ โอลม.ทิต-กึกณิกํ 
ทิพ.พตุริยาง.คิกสทิลํ มธุรสนิคฺโฆสวนิจ.ฉรสมฺผุสวาเต'ริตํ
จตุโกณภิตฺติปริก.ฃิตํ เอเกกภิตฺติยโกณพ.รหฺมสุรกปฺเปหิ สม.ปนฺนํ 
ตสฺมี มชฺเฌ เทวพฺรห.มกินฺนรานาควาสุกีสุปณฺณคนฺธพ.พทาน 
วาทินานารูปโสภิตํ สสิพทฺิตลตา กนกวิจิตุตํ วิวิธภาคกาณ.- 
จนเลก.ฃปติมณฺฑิตํ วิจิตฺตมง.กรทนฺตกติรลจ.จตุรสจนฺทปุปฺพ- 
นานามาลินี วิมฺหยอุก.ช ิต มหาชนจิตุตา สมตฺถํ เทววิมานลทิสํ 
สุสุภํ มโนรมฺมํ ลุนฺทรํ วิโรจิตํ
ได้ทรงสร้างมณฑปพระพุทธบาทนั้น ให้เปนรูปสมควรอย่าง 
งามยิ่งท้ังบานประตูแลน่าต่างประดับลายด้วยมุข งามด้วยหัว 
นาคยกพังพานมียอดนพศูลแลท่องแถวปราลี สลับยอดเล็กแล 
ใหญ่ เสาภายนอกประดับกระจกแจทองงามเปนมณฑลด้วยใบ 
ภูลแลดูวิจิตรรจนาน่าดูมาก มีเชิงชายห้อยแลแทงทวยคํ้าไว้หรือ 
รูปพระยานาคเนรมิตรสลักติดไวิในเสาแลลายกนกเครือเขาพวง 
ดอกงามรุ่งเรืองล้วนลายเขียนตลอดโคน ในเชิง1ซายนัน ห้อย 
กะดิ่งดังฟังเลียงเมือต้องลมก้องกังวานประสานเลียงเพียงว่า 
เลียงดนตรีในเมืองฟ้ารอบฝาทัง <r ด้านแต่ละฝา  ๆ ตลอดมุม

๒° ล ัง ค ีต ิย ว ง ค ์’, ห น ้า  ๓ ๗ ๙ .



มีพรั่งพร้อมกำหนดด้วยพรหมแลเทวดา ในท่ามกลางฝานั้น 
มีเทวดาแลพรหมกินนรนาคครุธสุบรรณคนธรรพทานพเปนด้น 
ประดับงามด้วยรูปภาพต่าง  ๆ อันวิจิตรด้วยลายกนกเครือวัล 
สอดแซมกันไปมาประดับประดา ด้วยลายทองเปนพแนกต่าง  ๆ
งามพิจิตรด้วยเครื่องฟันมังกร และกระจังหลาก  ๆ พวงมาไลย 
ต่าง  ๆ สามารถจับใจประชุมชนให้บังเกิดพิศวงงงงวย เล่ห์ 
ประหนึ่งว่าพิมานเมืองสวรรค์ งดงามยิ่งนักน่ารื่นเริงใจรุ่งเรือง 
งาม๒๒

การประพันธ์คัมภีร์สังคีติยวงค์เป็นภาษาบาลีทั้งหมดของสมเด็จพระวันรัตน์ แสดงให้เห็น 
ถึงความเป็นผู้แตกฉานในประวัติศาสตร์ และมีความรู้ด้านภาษาเพราะลามารถประพันธ์ได้ทั้งการ 
เก็บความที,เป็นเรื่องราวพงศาวดารและใช้ภาษาบาลีพรรณนาเหตุการณ์ต่าง  ๆ โดยใช้ในลักษณะ 
ของลีลาโวหาร เลือกใช้คัพท์ท่ีเหมาะกับเน้ือความ

๒. ร้อยแกัวที่ค ัดจากคัมภีร ์อ ี่น

คัมภีร์ที่ท่านใช้คัดลอกมานั้นแบ่งออกได้ คือ พระไตรปิฎก อรรถกถา ฎีกา อนุฎีกา 
ปกรณ์วิเสส และคัมภีร์ประ๓ ทวังสปกรณ์ ลักษณะและความแตกต่างกันระหว่างคัมภีร์ที่ท่านคัด 
ลอกมากับคัมภีร์สังคีติยวงค์นั้นจะกล่าวถึงในภายหลัง ลักษณะที,ท่านคัดมานี้เพราะเห็นว่าเนื้อ 
ความเก่าดีอยู่แล้ว จีงมิได้แต่งเพิ่มเช้าไป เข้น ในล่วนท่ีท่านจะยกนิทานขึ้นเพื่อแสดง ก็จะมีการ 
อ้างอิงถึงธรรมบท อาทิอ้างอิงถึงข้อความในธัมมปทัฏฐกถา ภาคท่ี ๑ เร่ืองลัญชัย หน้าท่ี ๗.ร: 
จนถึงจบหน้า KTO โดยปรากฏอยู่ในสังคีติยวงค์เรื่มตั้งแต่หน้าที่ ๕ วิตถารคาถา จนถึงจบบรรท ัด  

สุดท้ายหน้า ๑RT ซึ่งเป็นล่วนของพุทธประวัติในตอนท่ีเสด็จออกผนวช โดยนำมาท้ังสำนวนร้อย 
กรองโดยมิได้ตัดข้อความออกเลย และมีคำเร่ิมต้นก่อนจะยกข้อความจากธรรมบทว่า ตตฺรายํ วิตฺ 
ถารกถา โดยเร่ิมต้ังแต่ ย่อหน้าต้นเรื่องลัญชัย ว่า อมฺหากํ หิ สตฺถา'0"  ฯลฯ ไปจนจบหน้าท่ี 
(ÏO นับลง ๓ บรรทัด จบข้อความว่า ตตฺเถว วาสํ กปฺเปสิ

ลักษณะการประพันธ์ของสมเด็จพระวันรัตน์นัน ทางด้านคำประพันธ์นัน ท่านมีวิธีนำ 
เอาข้อมูลจากท่ีต่าง  ๆ มานำเสนอตรงไหนที่ดีอยู่แล้ว ก็คงเอาไวัไม่ได้แต่งเพิ่มเติมอะไร โดยใช้ 
คัมภีร์เก่าเป็นฐานรองรับเป็นการอ้างอิงถึงเพ่ิมน้ําหนักของเน้ือความ

bl° สังคีติยวงค ์. หน้า to if ï - a ra ro .

๒°'ธมปทฎจกถา ปจ1โม ภาโค. (กรุงเทพมหานคร: โรงพิมพ์มหามกุฎราชวิทยาลัย, ๒ 1ta r๑), หน้า ๗ t .



การนำเสนอด้วยวิธีที่เป็นร้อยแก้ว ก็เพื่อจะเก็บเนื้อความให้ได้มากที่ลุด เพราะการ 
ประพ้นธ์ด้วยร้อยแก้วไม,ต้องคำนึงถึงกฎเกณฑ์ในการประพันธ์ ที,มีการห้ามครุลหุเหมือนร้อยกรอง 
ลมเด็จพระวันรัตน์ท่านแสดงถึงความเข้าใจทางด้านประวัติศาสตร์ โดยการประพันธ์เป็นร้อยแก้ว 
ซึ่งบอกถึงรายละเอียดของประวัติศาสตร์อย่างชัดเจน และนำร้อยแก้วมาจากคัมภีร์อ่ืนแสดงให้
เห็นถึงความเป็นผู้ใฝ่คืกษ'า สามารถคัดข้อความจากคัมภีร์ต่าง  ๆ นำมาปรับปรุงให้เข้ากับเร่ืองที่ 
ตนประพันธ์ และแสดงให้เห็นว่าเนื้อหาในคัมภีร์สังคีติยวงคัเซื่อถือได้ เพราะมีข้อความจากคัมภีร์ 
อ่ืนมารับรองท่าน จึงต้องยกร้อยแก้วจากคัมภีร์ต่าง  ๆ มากล่าวถึง

CI. ๑. Cl. ผสม

คือคำประพันธ์ที่ผสมคำประพันธ์ประ๓ ทร้อยแก้วและร้อยกรองเข้าด้วยกัน ซึ่งคำประพันธ์ 
ประเภทน้ีเรียกว่า วิมิสสะ101 แบ่งออกได้เป็น สองประ๓ ทคือ

๑.แต่งร้อยกรองหรีอคาถา เป็นบทด้น แล้วแต่งคำอธิบายด้วยร้อยแก้ว เช่น คำประพันธ์ 
ในการเทศน์ เป็นด้น

๒. แต่งร้อยแก้วแล้วสรุปด้วยร้อยกรอง เช่น ธรรมบท อรรถกถา เป็นด้น 
ลักษณะคำประพันธ์ประเภทผสมหรือวิมิสสะ น้ืมักพบได้ทั่วไปในคัมภีร์ภาษาบาลีเพราะ 

ทำให้ผู้อ่านได้ท้ังเน้ือหาจากบทประพันธ์ในล่วนที่เป็นร้อยแก้ว และได้อรรถรสทางด้านภาษาและ 
ความซาบซ้ึง จากบทประพันธ์ในล่วนท่ีเป็นร้อยกรองทำให้จดจำความได้ง่ายข้ึน

คำประทํโนธ์ประ๓ ทผสมท่ีพบในคัมภีร์สังคีติยวงคัจากการคืกษาของผู้วิจัย พบว่าสมเด็จ 
พระวันรัตน์ท่านมีวิธีนำเสนอคือ

๑. นำร้อยกรองและร้อยแก้วจากต่างคัมภีร์มาผสม
เช่นยกเน้ือหาที่เป็นร้อยแก้วจากอรรถกถาสมันตปาสาทิกามากล่าว และมีคาถาหรือร้อย 

กรองในคัมภีร์มหาวงคัมารับอ้างเน้ือความ เน้ือหาของเรื่องนั้นเป็นเรื่องเดียวกัน ในส่วนท่ีกล่าวถึง 
คาถาท่ีนำมาจากคัมภีร์มหาวงคัจะมีคำฃึนด้นว่า เตน วตฺตํ มหาวํเส ซึงบอกซือของคัมภีร์ดังนึ 

เอวํ เอกวีสติทิวเสลุ คเตสุ เอวํ ปริ'นิพุพุเต ภควติ โลกนาเถ 
ลนฺนิปติตานํ ภิกฺฃุสตฺตสตสหลุสานํ สง.ฆตฺเถโร อายส.มา 
มหากสฺสปต.เถโร.1”1'เตน วุตฺตํ มหาวํเส

bic ค ัมภีร์ส ุโพธาสังการมัณชร ี. หน้า 8b ให้ความหมายของคำว่า ว ิม ิสสะ ว่า 
คำว ่า ว ิม ิสละ สำเร ็จร ูปมาจาก ว ิ บทหน้า +  มีสฺส ธาตุ (ม ็ส ฺลเน =  ผสม) +  ณ ป ัจจ ัย ม ีร ูปวิเคราะห์ว ่า 

วิม ิส ฺสต ีต ิ ว ิม ีส ฺโส (ว ิม ีสสะ คือ บทประพ ันธ์ผสม)



สตุตสตสหสสานิ 

เถโร มหากสฺสโป จ 
สรรธาตุกิจจานิ

เตสุ ปาโมกข/เกฃโว 

สงฺฆตุเทโร ตทา อหุ 
สตุถุ เทโรปิ กริยาต ,ิ๒''๖

ครั้นเมื่อสมเด็จพระผู้มีพระภาคย์บรมไตรโลกนาถเจ้า เสด็จเข้าล่ พระ 

ปรินิพพานกาลล่วงไปแล้วได้ ๒๑ วันพระมหากัสสปเถรเจ้าผู้มีอายุ เปน 
สังฆแห่งภิกษุท ั้งหลาย ๗ แสนประชุมกัน เหตุนั้น พระโบราณา 

จารณ์จ้ากล่าวไว้ในคัมภีร์พระมหาวงคัว่า กาลครั้งนั้นพระมหากัสสป  
เถรเจ้าเปนลังฆเถรผู้เฒ่า เปนประธานแก่ภิกษุทั้งหลาย ๗ แลน พระ 
เถรเจ้าได้ทำกิจของพระสรีรธาตุแห่งลมเด็จพระศาสดาเจ้า๒°'

๒. แต ่งร ้อยแก ้ว เองแล ้วยกร ้อยกรองจากค ัมภ ีร ์อ ี่นมาร ับ

ประพันธ์รอยแก้วเองเพ่ือให้สมเน้ือความกับคาถา และมีคาถามารับเน้ือความ ซ่ึงคาถาท่ี 
นำมาน้ันก็'จะ'นำมา1จากคัมภีร์มหา'วงคั แต่มีการปรับปรุงเน้ือหาท่ีนำมาในล่วนที,เพ่ิมเข้า ซ่ึงผู้วิจัย 
สันนิษฐานไว้ ๒ ประการคือ ประการแรก ในล่วนของเนื้อความในคาถาที่เกินมาจากคัมภีร์มหาวงคั 
น้ัน สมเด็จพระวันรัตน์ฟานแต่งข้ึนเองเพ่ือให้ได้เน้ือความท่ีซัดเจนยิ่งขึ้น ประการท่ีสอง อาจจะ 
เป็นไปได้ว่ามีคัมภีร์เก่าอื่นท่ีประพันธ์ในสักษณะเดียวกันกับคัมภีร์สังคีติยวงคั และมีการแต่งเน้ือ 
ความเพ่ิมเข้ามาก่อนอยู่แล้ว และสมเด็จพระวันรัตน์ท่านคัดลอกความจากคัมภีร์เล่มน้ันอีกทอด 
หน่ึงฉะน้ันท่านจึงไม่ใช้คำว่า เตน วุตุตํ มหาวํเส แต่ใช้คำท่ีเป็นกลาง  ๆ โดยไม่มีคำบอกซื่อของ 
คัมภีร์แต่จะใช้คำว่า เตนาหุ โปราณา แทน เข้น

ลนฺนิปติตานํ กิกขนํ อสีติโกฏีนํ สํฆเถโร อายสมา มหาโมคฺคลี- 
ปุตุตติสฺสตุเถโร ปรปฺปวาทมทฺทนสมตุโถ อโหสิ. เตนาหุ โปราณา 

อสีติโกฏีสุ กิกฺฃูสุ เตสุ ปาโมกฃกิกฺขโว
เถโร โมคฺคสีปุตุโต โส สงฺฆตุเถโร ตทา อหุ 
อคฺคิว ปากโฎ อาสิ จนฺโทว สุริโย จ โล
โลโก ตสฺส วโจ มณฺณิ สมฺพุทฺธสฺส วโจ วิยาติ.

๒*  ด ูเท ียบค ัมภ ีร ์ สมน ุตปาสาท ีกา นาม วินยฏ*?กถา (ป5)โม ภาโค), (กรุงเทพมหานคร : โรงพ ิมพ  ์

มหามกุฎราชวิทยาล ัย ๒ £๓ ๗ ), หน้า ๑ £ .

๒'' ด ูเท ียบค ัมภ ีร ์ มหาวํโส (ป5)โม ภาโค), (กรุงเทพมหานคร : โรงพ ิมพ ์ว ิญ ญ าณ  ๒ ๕ < £ ๐ ) , หน้า ๑๒. 

๒° 'ส ังค ีต ิยวงค ั, หน้า ๒ ๖ -๒ ๗ .



ภิกษุท้ังหลาย ^๐ โกฏิ มีพระผู้เป็นเจ้ามหาโมคคัลลีบุตรติสสเถรเจ้า 
เปนสังฆเถร ผู้สามารถอาจหาญ'ในการย่ํายีปรัป'วาท เหตุน้ัน พระ 
โปราณาจารย์เจ้ากล่าวประพันธ์ไว้ในคัมภีร์พระมหาวงคัว่า ในภิกษุ
ท้ังหลาย ^๐ โกฏินั้นพระโมคคัลลีบุตรสังฆเถรเจ้าได้เปนปาโมกขมหา 
เถร ในคร้ังน้ันพระผู้เปนเจ้าปรากฏโพลงดังแสงเพลิง ถ้ามิดังน้ันก็ดัง 
พระจันทร์พระอาทิตย์ ชาวโลกจึงมีความสำคัญมั่นหมายพาคันนับถือ 
ถ้อยคำของพระผู้เปนเจ้า ราวกะว่าพระพุทธพจน์ฉน้ัน',1,*

จะเห็นใต้ว่าในล่วนของร้อยแก้วนั้นท่านประพันธ์ขึ้นเอง เพื่อให้สมคับเนื้อความในคาถา 
เพราะในสมันตปาสาทิกาไม่มีเนื้อหาในล่วนนื้ และในคาถามีเนื้อความคล้ายคับคาถาในมหาวงคั 
หน้าท่ี ๑๒ คาถาท่ี <£ แต่มีการปรับปรุงให้สมเนื้อความล่วนคาถาหลังคัดลอกมาจากคัมภีร์ 
มหาวงคั หน้า ๓๖ คาถาท่ี ๑1ร:๓

ต . ต .  ล ักษณ ะการนำเสน ,อเน ี้อหา

ลักษณะการนำเสนอเนื้อหาของคัมภีร์ลังคีติยวงคั ประกอบด้วย เน้ือหา ๙ ปริเฉท บอก 
ถึงประว้ติศาสตร์พระพุทธศาสนา โดยยึดเอาลำดับการลังคายนาเป็นแกนหลักของเรื่อง เน้ือหา 
เป็นการอ้างจากคัมภีร์ต่าง  ๆ ที่กล่าวถึงประวัติศาสตร์พระพุทธศาสนา และการลังคายนา ซ ึ่ง ผู้ 
วิจัยจะกล่าวถึงลักษณะการนำเสนอเนื้อหาในคัมภีร์สังคีติยวงคัดังต่อไปนื้

ต . ต . ๑ .  สร ุป เน ี้อหา

สรุปเนื้อหาทั้ง ๙ ปริเฉทนั้น จากการคีกษาของผู้ว ิจ ัย พบว่าแบ่งเนื้อหาออกเป็น 

ประว ัต ิศาสตร ์ของพ ระพ ุทธศาสนา เร ิ่มด ังแต ่ในชมพ ูทว ีปหร ือซ ึ่ง เป ็นล ่วนของพ ุทธกาล

พระพุทธศาสนาในประเทศลังกา พระพุทธศาสนาในประเทศไทย และล่วนสุดท้ายเป็นล่วนที่

แสดงอานิสงลัและความปรารถนาของผู้แต่ง ซึ่งผู้ว ิจ ัยจัดไต้ <r ตอน ดังนี

๑. ส่วน1ท่ี ๑ คือ ปริเฉทที่ ๑ ชื่อว่า ชมฺพุทีปสงฺคีติน ิทฺเทส เป ็นการกล่าวถึงบทปณาม  

คาถาลังเขปกถา และประวัติศาสตร์พ ุทธศาสนาครั้งพุทธกาล และการลังคายนา ครั้งที, ๑ ครังที ่

๒ และครั้งที่ ๓ และลำดับการทำลังคายนาจนถึงครั้งท ี่ ๙

๒. ส่วนที่ ๒ คือ ปริเฉทที่ ๒ ๓ 3 :  ชื่อว่า จตุต ฺถวารสงฺคหนิทฺเทล ลงฺกาทีปราซวํส 

ทนฺตธาตาวตารนิทฺเทส กล่าวถึงประ'วัติศาสตร์'พระพุทธศาสนา'ในประเทศลังกา

๒= ล ัง ค ีต ิย ว ง ค ั ห น ้า * ๙ .



๓. ส่วนท่ี ๓ คือ ปริเฉทที, ๕ b ฝ C ซ่ือว่า สมปณฺณาสราซนิทุเทส ลาววํสราชนิทุเท 
ส ฉตึสราชนิทุเทส และธมฺมสงฺคีตินิทุเทล ตามลำดับ ซ่ึงกล่าวถึงประว้ติศาสตร์พระพุทธศาสนา 
ในประเทศไทย เร่ิมแต่สมัยหริภุญชัย สมัยเชียงใหม่ สุโ»yทัย อยุธยา ธนบุรี และ รัตนโกสินทร์ 
ซ่ึงได้ทำสังคายนาครั้งท่ี ๙

ŒT. ส่วนท่ี cr คือ ปริเฉทท่ี ๙ ซ่ือว่า นานาอานิลํสเจติยรานปณฺจนุตรธานนิทฺเทล กล่าว 
ถึงอานิสงสั อันตรธาน (Sr ประการ และประวัติผู้แต่งซ่ึงปรากฏอยู่ในนิคมคาถา

ต . ต . ๒. ล ้กษณ ะการพรรณ นาการส ังคายนา

การสังคายนา หมายถึง การร้อยกรองพระธรรมวินัย ให้เป็นหมวดเดียวกัน โดยมีการ 
ประชุมสงฆ์ จัดระเบียบคำสอนและประชุมตกลงให้ทราบโดยท่ัวกัน ในชั้นเดิมนั้น การสังคายนา 
ก็เพ่ือความม่ันคงของพระพุทธศาลนา ซ่ึงมีสาเหตุมาจากความแตกแยกกันทางด้านความคิด ใน 
ช้ันหลัง จะเห็นได้ว่าเป็นเพียงการสอบทานขอผิด ในใบลานหรือจารึก ซ่ึงก็เรียกว่าการสังคายนา 
เหมือนกัน

ลักษณะการเขียนถึงการสังคายนา เดิมมีปรากฏในพระไตรปิฎก ในเล่มที่ ๗ ว่าด้วย 
หมวดปัญจสติกชันธกะ และหมวดสัตตลติกชันธกะ หมายถึง การสังคายนาครั้งท่ี ๑ และ ๒ ซ่ึง 
ลักษณะการพรรณนาในพระไตรปิฎกจะเป็นการกล่าวถึงสาเหตุของการสังคายนา จำนวนภิกษุท่ี 
เข้าประชุม สถานที, และผู้อุปถัมภ์ ในส่วนสุดท้ายจะเป็นการกล่าวถึงผลของการสังคายนา

ในระดับคัมภีร์อรรถกถามีการเขียนถึงการสังคายนา ดังมีปรากฏในคัมภีร์สมันตปาสาทิกา 
ซ่ึงเป็นอรรถกถาพระวินัย มีลักษณะการเขียนก็คือ อ้างถึงการสังคายนาในพระไตรปิฎก การแก้ 
ไขคำ หรือเน้ือความท่ียังไม่เข้าใจ เช่นอธิบายถึงคำว่า ปัญจสติกะ ว่าหมายถึง การสังคายนาคร้ัง 
ท่ี ๑ ซ่ึงมีพระภิกษุเข้าประชุม ๕๐๐ รูป จึงซ่ือว่า ปัญจสติกะ และท่ีสำคัญมีการแทรกเรื่องท่ีมี 
ลักษณะเป็นพงศาวดารเข้าไปด้วย

ส่วนการเขียนถึงการสังคายนาในยุคฎีกา ดังมีปรากฎ,1น อรรถโยชนา แห่งพระวินัยนัน 
มีลักษณะการแก้คัพท์และข้อความที่ยังไม่เข้าใจในอรรถกถาพระวินัย มีลักษณะเป็นคู่มีอัในการ 
อ่านคัมภีร์สมันตปาสาทิกา

คัมภีร์ท่ีเรียกว่าวังสปกรณ์น้ัน จะมีลักษณะการเขียนในยุคอรรถกถา ต่างแต่ไม,มีลักษณะ 
ของการแก้คัพท์ และมีลักษณะการพรรณนาเนือความมากกว่า มีลักษณะการเป็นคัมภีร์ประเภท 
พงศาวดารพุทธศาสนา เช่น คัมภีร์มหาวงคั ชินกาลมาลีปกรณ์ ศาลนวงคัเป็นด้น เขียนถึง 
ความเป็นมาของพระพุทธศาสนา การพรรณนาเรืองสังคายนาถือได้ว่าเป็นส่วนหนึงของประวต
ศาลตรัพุทธศาลนา



คัมภีร์สังคีติยวง(4ถือ1ว่าเป็นคัมภีร์'ประเภท'วังสปกรณ์ด้วย ฉะนั้นจึงจะเห็นได้ว่าลักษณะ 
การพรรณนาถึงการลังคายนา ก็คือการกล่าวถึงประว้ติศาสตร์ส่วนหน่ึงในพระพุทธศาสนาที่ดำเนิน 
มาต้ังแต่ในอินเดีย ศรีลังกา จนถึงประเทศไทยในยุคต่าง  ๆ แต่ท่ีแตกต่างจากคัมภีร์ประ๓ ท 
วังสปกรณ์อ่ืนก็คือ ในคัมภีร์ลังคืติยวงคันั้น เน้นถึงการลังคายนา โดยเอาคำว่า สังคีติ ซ่ึงหมาย 
ถึงการสังคายนา มาเป็นชื่อของคัมภีร์ และกล่าวถึงประวัติพุทธศาสนาโดยกล่าวถึงลำคับความ 
เจรีญ และความเสื่อมของพุทธศาลนาในยุคต่าง  ๆ แต่พุทธศาลนาก็ยังคงอยู่ได้เพราะการ 
สังคายนา การใซคำว่า สังคีติยวงคั ซ่ึงหมายถึงวงคัแห่งการสังคายนา ให้เป็นชื่อของคัมภีร์ก็เพ่ือ 
แสดงให้เห็นถึงการประกาศพระเกียรติคุณของ รัชกาลท่ี ๑ ซ่ึงเป็นองค์อุปถัมภ์การสังคายนาครั้ง 
ท่ี ๙ เป็นการรักษาไว้ซ่ึงพระพุทธศาลนา เทียบได้กับพระมหากษัตริย์ผู้ย่ิงใหญ่ในอดีตท่ีเป็นองค์ 
อุปถัมภ์ในการสังคายนา ทำให้พุทธศาสนาลืบทอดต่อไปได้

จะเห็นได้ว่าลักษณะการพรรณนาถึงเน้ือหาการสังคายนาน้ัน ในคัมภีร์ประ๓ ทวังสปกรณ์ 
จะมีลักษณะคล้ายถันจะมีความแตกต่างถันอยู่บ้างก็คือ อาจจะมีเน้ือความท่ียาวหรือสันแตกต่าง 
ถันแล้วแต่ผู้ประพันธ์คัมภีร์ แต่จุดมุ่งหมายเดียวถันคือกล่าวถึงประวัติศาสตร์ของพระพุทธศาสนา 
ท่ีมีการถ่ายทอดถันมาโดยมีการชำระทำสังคายนาถันอยู่เสมอ เพื่อความม่ันคงของศาสนา

ต . ต . ต .  สักษณะการใช้หลักฐานและการอ้างอิง

คัมภีร์สังคีติยวงค์นั้น นอกจากจะเป็นคัมภีร์ที่สมเด็จพระวันรัตน์ประพันธ์ขืนมาด้วย 
สำนวนท่ีแต่งเอง และได้อ้างอิงสำนวนภาษาตลอดจนเนื้อความมาจากคัมภีร์ต่าง  ๆ ในเรื่องการ 
อ้างอิงเน้ือความจากคัมภีร์อ่ืน  ๆมีปรากฏอยู่ในสังเขปกถาว่า

สาธุกํ ปกรณารมฺ๓ อารพ.ภ ปุพุพปณฺจกํ
นานานยํ ปุราณตฺถํ ปวกฺฃามิ ปการณ์.

ข้าพเจ้าได้ปรารภบุพพบัญจก มีนัยต่าง  ๆ เปนอรรถบุราณในอารัมภ 
แห่งปกรณ์แล้ว:จึง1จักกล่าวตัวปกรณ์ให้สำเร็จประโยชน์(ต่อภายหลัง)’“๙

จากการค้นหาแหล่งที,มา ทั้งที่มีการอ้างถึงชื่อคัมภีร์และไม่ได้อ้างถึงชือคัมภีร์มีอยู่ ๖ 
คัมภีร์คือ

๑. คัมภีร์พระวินัยปิฎก

๒“ ' ส ังค ีต ิยวงค ์,หน ้า ๒



๕ ( Z

๒.คัมภีร์สมันตปาสาทิกา 
๓. คัมภีร์ธัมมปทัฎฐกถา 
ar. คัมภีร์ปกรทรวิเสสวิลุทธิมรรค ๕. คัมภีร์มหาวงคั 
๖. คัมภีร์ชินกาลมาลีปกรณ์
หากแยกเป็นประ๓ ทแล้ว คัมภีร์ท่ีสมเด็จพระวันรัตน์อ้างถึงน้ันมี ๕ ประเภท โดยใช้ข้อ 

มูลมาจาก พระไตรปิฏก อรรถกถา ฎีกา ปกรณ์วิเศษ และพงศาวดารต่าง ๆ0’0 ซ่ึงตรงกับคำว่า 
ปุพฺพปณฺจกํ ซึ่งหมายถึงหมวด ๕ ของคัมภีร์ท่ีมีอยู่แล้วในกาลก่อน วิธีอ้างอิงของท่านนั้นโดย 
มากก็จะคงเนือความเดิมใว้ จากแหล่งท่ีมา แต่มีการปรับปรุงแก่ไขบางคัพท์ หรือบางประโยคซ่ึงมี 
ลักษณะคล้ายการตรวจชำระ แต่ก็ยังมีความหมายคงเดิมหรือเปล่ียนไปบ้าง ในล่วนน้ืผู้วิจัยจะ 
คีกษาเปรียบเทียบความแตกต่างของคัมภีร์สังคีติยวงคักับคัมภีร์ที,เป็นแหล่งท่ีนำมาอ้างอิง ดังน้ี

ei.ei.ei.๑. พระวิน ัยปีฎก

สมเด็จพระวันรัตน์ขณะเม่ือเป็นพระพิมลธรรมน้ัน เป็นแม่กองชำระพระวินัยปิฎกไนการทำ 
ลังคายนาคร้ังท่ี ๙ ในสมัยรัชกาลท่ีหนึ่ง ข้อความบางล่วนในการประพันธ์คัมภีร์ลังคีติยวงคั นำ 
มาจากคัมภีร์พระวินัยปิฎก ซ่ึงโดยมากจะเป็นคาถา วิธี,ท่ีนำเสนอก็คือ นำเนื้อหามาแต่งสรุปให้ 
กระชับความบางล่วนออกไปบ้าง แล้วสรุปคาถาเดิมในล่วนของคาถาจะยังคงไว้ แต่เน้ือความจะ 
ดัดย่อเพ่ือให้เข้าใจง่าย เช่น

ข้อความพระวินัยปิฎก ว่า
อถ โข อนาถปิณฺฑิโก คหปติ พุทฺธปฺปมุชํ ภิกขสํฆํ ปณีเตน 
ขาทนีเยน โภชนีเยน สหตฺถา ลนฺตปฺเปตฺวา สมป,วาเรตุ'วา
ภควนฺตํ ภุตฺตาวี โอนีตปตฺตปาณึ เอกมนฺตํ นิลีทิ. เอกมนฺตํ 
นิสินฺโน โข อนาถปิณฺฑิโก คหปติ ภควนฺตํ เอตทโวจ ‘'กถาหํ 
ภนฺเต เซตวเน ปฏิปชฺชามีติ. เตนหิ ตฺวํ คหปติ เชตวนํ 
อาคตานาคตสฺส จาตุทฺทิสสฺส สํฆสฺส ปติฎ'ทเปหีติ. “เอวํ 
ภนฺเต1, ติ โข อนาถปิณฺฑิโก คหปติ ภควโต ปฏิสฺสุตฺวา เชตวนํ

“'๐ พ ัพ น ํ เพ ็งผลา, ประว ้ต ิวรรณคด ีบาล ี. (กรุงเทพมหานคร : มหาว ิทยาล ัยรามคำแหง, ๒ (ร:๓ * ) ,

หน้า ๒๙0:.



อาคตานาคตสฺส จาตุทฺทิสสฺส สํฆสฺส ปติ/]ราเปสิ. อถ โข 
ภควา อนาถปิณฺฑิกํ คหปตึ อิมาหิ คาถาหิ อนุโมทิ

๕ ๙

“สีตํ อุณฺหํ ปฏิหนุติ ตโต วาฬมิคานิ จ
สิ!สเป จ มกเส สิสิเร จาปิ ว/]'รโย.

ตโต วาตาตโป โฆโร 
เลณตฺถณฺจ สุฃตฺถฌฺจ

ลฌฺซาโต ปฏิหณฺณติ 
ฌายิตุณฺจ วิปสฺสิตํ.

วิหารทานํ สํฆสฺส 
ตลฺมา หิ ปณฺฑิ,โต โปโส

อคฺคํ พุทฺเธหิ วณฺณิตํ 
สมปสฺสํ อตฺถมตฺตโน.

วิหาเร การเย รมฺเม วาสเยตฺถ พหุลฺสุเต
เตลํ อนุนณฺจ ปานณฺจ วตุถเสนาสนานิ จ.

ทเทยฺย อุซุภูเตสุ 
เต ตสฺส ธมฺมํ เทเสนุติ 
ยํ โส ธมฺมํ อิธณฺณาย

วิปุปสนุเนน เจตสา 
สพฺพทุกฺขาปนูทนํ 
ปรินิพุพาติ อนาสโวติ"'’.

ในคัมภีร์สังคีติยวงคัว,า
อถ โข ราชคหิโก เสภร เอกส/]'ริวิ'หาเร ป!'เยสาเปตุ'วา พุทธปุปมุฃํ 
ภิกฺฃุสํฆํ นิมนุเตตุ'วา ปณีเตน ขาทนีเยน โภชนีเยน สหตุถา 
สนฺตปุเปตฺวา สมฺปวาเรตฺวา เอกส/]ริวิหาเร อาคตาคตสฺส
จาพุทฺทิสสฺส สงฺฆสฺส ปติ/เราเปสิ. อถ โข ภควา ราชคหิกํ
เส/]ร อิมาหิ คาถาหิ อนุโมทิ 
“สีตํ อุณฺหํ ปฎิหนุติ ตโต วาฬมิคานิ จ
สิ!สเป จ มกเส สิสิเร จาปิ ว/]'ร,โย.

ตโต วาตาตโป โฆโร สณฺชาโต ปฏิหณฺณติ

๓9 วินยปีฏเท มหาวคคปาสิ (ทุติยภาโค). (กรุงเทพมหานคร : มหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย, ๒๕๐๐), 

น้า cvSr-cïb.



๖ ๐

เลณตฺถณฺจ สุขตฺถณฺจ

วิหารทานํ สงฺฆสฺส 
ตสฺมา หิ ปณฺฑิโต โปโส

วิหาเร การเย รมฺเม 
เตสํ อนุนณฺจ ปาณโนฺจ

ทเทยฺย อุชุภูเตสุ 
เต ตสฺส ธมฺมํ เทเสนุติ 
ยํ โส ธมฺมมิธณฺณาย

ฌายิตํ จ วิปสฺสิตํ.

อคฺคํ พุทฺเธหิ วณฺณิตํ 
สมฺปลฺลํ อตฺถมตฺตโน.

วาสเยตฺถ พหุสฺสุเต 
วตฺถเสนาสนานิ จ.

วิปฺปสนุเนน เจตสา 
สพฺพทุกขาปนูทนํ 
ปรินิพฺพาตยนาสโวติ“๒.

จะเห็นได้ว่าการนำเนื้อความจากพระไตรปิฎกมานำเสนอน้ัน สมเด็จพระวันรัตน์ ท่านใช้ 
เนื้อความเดียวกันกับไนพระไตรปิฎก ซึ่งนำเสนอด้วยการตัดข้อความเพื่อให้กระซับ แต่ถึงย่อก็ยัง 
ได้ใจความ ในส่วนของคาทา ซ่ึงถือว่าเป็นพระพุทธพจน์จะยังคงไว้ตามเดิมไม่มีการตัดเนื้อความ

C1.C1.C1.๒. สมนุตปาสาทิกา

ข้อความในส่วนท่ีสมเด็จพระวันรัตน์อ้างถึง จากคัมภีรัสมันตปาสาทิกาน้ื มีปรากฎอยู่ใน 
คัมภีร์สังคีติยวงดีในส่วนของปริเฉทท่ี ๑ ๒ และ Æ แต่ไม่ได้อ้างยกมาท้ังหมดเหมือนอ้างมาจาก 
คัมภีร์ชินกาลมาลีปกรณ์ เพียงแต่อ้างเอามาบ้างส่วน โดยมีสลับเป็นช่วง กับคัมภีร์มหาวงคัและ 
คัมภีร์วิสุทธิมรรค ซึ่งผู้วิจัยจะกล่าวถึงต่อไป และในส่วนที่อ้างมาจากคัมภีร์สมันตปาสาทิกา 
สาเหตุที่มีอ้างสลับกันหลายคัมภีร์จึงพบว่ามีการตัดต่อมาก ในที่นื้ผู้วิจัยจะเปรยบเทียบให้เห็นถึง 
วิธีที'สมเด็จพระวันรัตน์ท่านนำเอาข้อมูลจากคัมภีร์สมันตปาสาทิกามาใช้ในคัมภีร์สังคีติยวงคั

๑. การเปล่ียนประโยค คือการเปล่ียนรูปประโยค เช่น ในคัมภีร์สมันตปาสาทิกา ใช้เป็น 
ประโยค กัมมวาจก ว่า วุตฺตํ เหตํ ภควตา0,0' ในคัมภีร์สังคีติยวงคั ลมเด็จพระวันรัตน์ท่านใช้เป็น 
กัตตุวาจกว่า ยถาห ภควา0,'r

“’๒ สังคีติยวงดี'. หน้า <r๙๓-0:๙(ร:. 
""ลมนุตบ่าสาทิกา,หน้า (ร:. 

สังคีติยวงดี, หน้า ๒*ร.



๒. เปล่ียนกริยา ในการเปลี่ยนกริยา จะเห็นได้ว่าข้อความในคัมภีร์สังคีติยวงคัที่สมเด็จ 
พระวันรัตน์ท่านนำมาจากคัมภีร์สมันตปาสาทิกา จะมีการเปลี่ยนแปลงโดยการตัดต่อมากเพราะ 
จะต้องนำคัมภีร์มาประกอบด้วย ฉะน้ัน จึงมีการเปลี่ยนแปลงกริยา เพ่ือจะได้มีเน้ือความท่ีเข้ากัน 
ผู้วิจัยพบว่า ในส่วนของข้อความในคัมภีร์สังคีติยวงคัที่เปล่ียนน้ันมี ๒ ประ๓ ทคือ 

๒.๑. เปล่ียนกริยาจากกิตก์เป็นอาฃยาต 
เช่น ในคัมภีร์ต้นฉบับสมันตปาลาทิกา ใช้ว่า

อถ เกรา ภิกฺฃู ทุติยทิวเลกตภตฺตกิจฺจาปตฺตจึวรํปฎิสาเมตฺวา 
ธมฺมสภายํ สนฺนิปติตา0’*

ในคัมภีร์สังคีติยวงคัเปลี่ยนเป็นกริยาอาฃยาตว่า
อกโข เกรา ภิกฺฃู ทุติยทิวเส กตกิจฺจาวสาเน ปตฺตจึวรํ 
ปฎิสาเมตุ'วา อชาตสตฺตุมหาราเซน กตธมุมสภายํ 
สนฺนิปตีสุ“๖

จะเห็นได้ว่าสมเด็จพระวันรัตน์เปล่ียนกริยาคุมพากย์จาก ต ปัจจัยในกริยากิตก์ เป็น 
กริยาอาฃยาต เพื่อจะใด้มีเนื้อความที่ชัดขึ้นและแปลง่าย และบังคับให้เห็นว่าเป็นกัตตุวาจก
เพราะเพ่ิมคำว่า อชาตสตฺตุมหาราเซน โดยให้สัมพันธ์เข้ากับกตธมุมสภายํ คงจะเห็นว่าถ้าใช้ 
ต ปัจจัยในกริยากิตก์ตามเดิม ผู้แปลอาจจะแปลผิดได้ท่านจึงเปลี่ยนเป็นกริยาอาฃยาต 

๒.๒. เปลี่ยนกริยาอาขยาตเป็นกริยากิตก์ 
เช่น ในคัมภีร์ต้นฉบับสมันตปาสาทิกา ใช้ว่า

สกลชมฺพุทีเป จ จตุราสีติยา นครสหสฺเลสุ จตุราสีติวิหารสหลฺลานิ 
การาเปสิ จตุราสีติลหสฺสเจติยปติมณฺฑิตานิ"0'

ในคัมภีร์สังคีติยวงคัท่านเปล่ียนใช้เป็นกริยาอาฃยาตว่า
สกลชมพทีเป จ จตุราสติยา นครสหสฺเสสุ จตุราสีติ วิหารลหสฺลานิ 
การาเปตฺวา จตุราลีติลหลฺเส เจติยปติมณฺฑิตานิ อโหส ิ‘’๘ 

จะเห็นได้ว่าสมเด็จพระวันรัตน์ต้องการให้ตัวกริยาคุมพากย์อยู่ท้ายประโยค จึงทำ การาเปสิ 
ซึ่งเป็นคุมพากย์ ให้เป็นกริยาในระหว่าง คือ การาเปตุ1วา แล้ว เพ่ิม อโหสิ เข้ามา 

๒.๓. ปรับปรุงท้ังประโยค

๓* สมนุตปาส'าทิกา, หน้า ๑๒. 
" ๖ สังคีติยวงคั, หน้า ๓1ร:.
“'๗ สมันตปาฟ้าทิกา, หน้าร:๗. 

สังคีติยวงคั, หน้า cfer.



คือการนำสัพท์ที่มีอยูแ่ล้วในประโยคเดิมของคัมภีร์สมันตปาสาทิกา มาเรียงใหม่ โดยยังมี 
เน้ือความเท่าเดิม หรือเปล่ียนไปแต่ไม,มาก เซ่น 

ในคัมภีร์ต้นฉบับสมันตปาสาทิกา
อายสฺมา อุปาลิ อุ/]รายาสนา เอกํสํ จีวรํ กตฺวา เถเร ภิกฺฃู 
วนฺทิตฺวา ธมฺมาสเน นิสิทิ ทนฺตขจิตฺตํ วีชนี ค เหตุวา0’๙ 

ในคัมภีร์สังคีติยวงคัท่านเปล่ียนใช้เป็นกริยาอาฃยาตว่า
อายสฺมา อุปาลิ อุ/]รายาสนา เอกํสํ อุตุตราสงฺคํ กริตุวา 
เกเร ภิกฺขู วนฺทิตฺวา ธมฺมาสเน นีส ิท ิตุวา ทนุตขจิตุต'วีชนี 
อ ค ฺค เหสิ

<£. การเปล่ียนรูปคัพท์คล้ายกับในคัมภีร์อ่ืน  ๆ ท่ีท่านไต้นำข้อความมาโดยผูวิจัยแบ่งออก
ดังน้ื

<£•.๑. การถอดสมาส เซ่น
-ในสมันตปาสาทิกาใช้ วุตฺตวจนมนุสฺลรนุโต'r๐
-ในคัมภีร์สังคีติยวงคัใช้ วุตฺตํ วจนมนุสฺสรนุโต'rs
(£.๒. การเช้าสมาส เซ่น
-ในสมันตปาสาทิกาใช้ เอกลตํ ปุตฺตา1'๒
-ในคัมภีร์สังคีติยวงคีใช้ เอกสตปุตฺตา1'0’

๕. การตัดแบ่งออกเป็น ๒ เหมือนกับคัมภีร์อ่ืน  ๆ ที่สมเด็จพระวันรัตน์ท่านอ้างถึง คือ 
๕.๑. ตัด คัพท์หมายถึงตัด เฉพาะคำคัพท์เพียง คร่ึง เดียวออกยังคงนามที'เป็นตัว 

หสักไว้เหมือนเดิม เช่น
-ในสมันตปาสาทิกาใช้ว่า พุทฺธสาสน์,~
-ในสังคีติยวงคัท่านตัดคำว่า พุทฺธ ออกใช้เพียงว่า สาสน์1* *

‘"๙ สมันตปาสาทิกา, หน้า ๑๓ 
'°  ลามันตปาสาทิกา, หน้า ๕. 
18 ดูสังคีติยวงคั, หน้า ๒๗.
*b สามันตปาสาทิกา, หน้า (£๑ 
' " ’ สังคีติยวงคั,หน้า <£๗.
"  สมันตปาสาหิกา, หน้า ๑๓. 

สังคีติยวงคั, หน้า ๓๕.



๖ ๓

4.๒. ตัดเน้ือความหมายถึงตัดคำออกไปหลายคำ แต่ความหมายไม่เสีย คล้าย 
การย่อความ เซ่น

-ในสมันตปาสาทิกาใช้ว่า
ตตฺถ เถรา ภควโต วจนปูชนตฺถํ ติตฺถิยวาทปริโมจนตฺถณฺจ 
ปรมํ มาสํ ฃณฺฑผุลฺลปฏิสงฺฃรณํ กโรมาติ จินฺเตสํ ฯ ติตฺถิยา 
หิ วเทยฺยํ สมณลฺส โคตมสฺส ลาวกา ลตฺถ่ริ ‘จเตเย'ว วิหาเร 
ปฏิซคฺคึสุ ปรินิพุพุเต ฉฑฺเฑสุนฺติ ฯ เตสํ วาทปริ'โม'จนตฺถณฺจ 
จินฺเตลุนฺติ วุตฺตํ โหติ ฯ วุตฺตมฺปิ เจตํ อถโฃ เถรานํ ภิกฺขูนํ 
เอตทโหสิ ภควตา โ ข . . °

กันสังคีติยวงคัตัดออกใช้ว่า
ตตฺถ เถรา ภควโต ปูซนตฺถํ ติตฺถิยวาทปริโมจนตฺถณฺจปรมํ 
มาลฃณฺฑผุลฺลปฎิลงฃรณํ กโรมาติ จินฺเตลุ ฯ อถโข เถรานํ 
ภิกฺขูนํ เอตทโหสิ ภควโต โข...*'''

๖. การเพ่ิมท่านมีวิธีการนำข้อความจากคัมภีร์อื่นมาใช้โดยเพิ่มตัพท์เช้าไป เซ่น 
-ในสมันตปาสาทิกาใช้ว่า กตภตฺตกิ1จ;จา'1c 
-ในสังคีติยวงคัเพ่ิมคัพท์ใช้ว่า กตกิจจาวสาเน*'',

จะเห็นได้ว่าข้อความในคัมภีร์สมันตปาสาทิกาที,สมเด็จพระวันรัตน์ท่านอ้างถึงในคัมภีร์ 
สังคีติยวงคั ก็มีลักษณะท่ีเหมือนกับข้อความที,อ้างมาจากคัมภีร์อ่ืน  ๆ แต่ท่ีมีความแตกต่างออก 
ไป ก็คือมีการตัดข้อความออกไปมาก ซ่ึงในข้อน้ืผูวิจัยพบว่าสาเหตุเพราะมีการอ้างข้อความสลับ 
กับคัมภีร์อ่ืน  ๆจึงต้องตัดข้อความบางส่วนออกไปเพ่ือให้เนื้อความเช้ากัน

ต . ต . C1.C1. ธ ้มมปท ัฏฐ กถา

ข้อความท่ีลมเด็จพระวันรัตน์อ้างจากคัมภีร์ธัมมปทัฎฐกถาซึ่งแต่งโดยพระพุทธโฆษาจารย์ 
น้ัน ท่านอ้างถึงในส่วนของ ภาคท่ี ๑ เร่ืองสัญชัย โดยเริ่มตังแต่ หน้าที ๗4- ย่อหน้าที ๒ ต้น 
เร่ืองจนถึงหน้าท่ี KTO นับลง ๓ บรรทัด โดยมีปรากฎอ้างถึงอยู่ในคัมภีร์สังคีติยวงคัหน้าที่ ๕ ย่อ

*๖ สมันตปาสาทํกา, หน้า ๑๐. 
1๗ สังคีติยวงคั, หน้า ๓๒.
‘̂"สมันตปาสาทิกา, หน้า ๑๒. 

'“ ''ดูสังคีติยวงคั, หน้า ๓4-.



b a r

หน้าซ่ึงเป็นส่วนของ วัตถารกถา จนถึงหน้าท่ี ๑KT บรรทัดสุดท้าย โดยเรื่องทั้งหมดที'สมเด็จพระ 
วันรัตน์ท่านอ้างถึงเป็นเร่ืองเก่ียวกับพุทธประวัติ

ในส่วนของคัมภีร์ธัมมปทัฏฐกถาที่ท่านอ้างถึงนี้ มีการเปลี่ยนแปลงและปรับปรุงน้อยกว่า 
จากคัมภีร์อ่ืน  ๆ ซ่ึงผู้วิจัยได้พบวิธีการที่ท่านนำมาใช้ดังน้ี

๑. การเปล่ียนประโยค คือการเปล่ียนรูปประโยค โดยใช้คัพท์เก่าที่มีอยู่แต่เปลี่ยนเพียง 
รูปประโยค เช่น ข้อความในธัมมปทัฎฐกถา เป็นประโยคกัมมวาจกลักฃณวันตะว่า 
(สตุถา) ทสลหสฺลจกฺกวาฬเทวตาหิ ลนฺนิปติตฺวา

กาโลยนฺเต มหาวีร อุปฺปชฺช มาตุกุจฺฉิยํ
สเทวกํ ตารยนฺโต พุชฺฌสฺสุ อมตํ ปทนฺติ

วุต ฺเต, ปณฺจ มหาวิโลกนานิ วิโลเกตุวา* *0
แต่ในคัมภีร์สังคีติยวงคั สมเด็จพระวันรัตน์ท่านต้องการจะแต่งโดยไม่มีประโยค 

แทรกจึงเปล่ียนกิริยาใหม่และใข้ ตุวา ปัจจัยแทน เป็นกัตตุ1วาจกธรรมดา ว่า 
(สตฺทา) ทสลหสฺลจกฺกวาฬเทวตาหิ สนฺนิปติตุวา พุทฺธตฺถาย ยาจิโด 

กาโลยนฺเต มหาวีร อุปฺปชฺช มาตุกุจฺฉิยํ
สเทวกํ ตารยนฺโต พุซฺฌสฺสุ อมตํ ปทนฺติ

ตํ สุตฺวา, ปณฺจ มหาวิโลกนานิ วิโลเกตุ'วา*0
จะเห็นได้ว่าเมื่อท่านทำลักฃณวันตะซึ่งเป็นประโยคกัมมวาจกเป็นประโยคกัตตุ 

วาจกธรรมดาท่านทำจาก วุตฺเต เป็น ตํ สุตุวา และเพ่ิม พทฺุธตฺถาย ยาจิโต ความเข้ากันและ 
ทำให้แปลง่ายขึ้น

๒. เปล่ียนกริยา ในการเปลี่ยนกริยา จะเห็นได้ว่าข้อความในคัมภีร์สังคีติยวงคีที,สมเด็จ 
พระวันรัตน์ท่านนำมาจากคัมภีร์ธัมมปทัฏฐกถา จะมีการเปล่ียนแปลงไม่มาก และท่ีเปล่ียนกริยา 
คุมพากย์เลยน้ันก็ไม่มี จากการคืกษาฃองผู้วิจัยพบว่าในการเปลี่ยนกริยาจะเห็นว่าท่านเปลี่ยน
เพียงจากปัจจัยกริยากิตก์เป็นปัจจัยกริยากิตก์แต่คนละกาล เช่น 

-ในคัมภีร์ธัมมปทัฎฐกถาใช้ว่า ปาเยนุ'โต*1”
-ในคัมภีร์สังคีติยวงคัท่านเปล่ียนเป็นอตีตกาลโดยใช้ ตุวา ปัจจัยแทนว่า ปาเยตุวา*"

*๐ธัมมปทัฎฐกถา ภาค ๑,หน้า ๗๖.
สังคีติยวงคั, หน้า ๗-๙.

*๒ ธัมมปทัฎฐกทา ภาค ๑, หน้า ๗๙.



or. การเปล่ียนรูปคัพท์คล้ายกันในคัมภีร์อ่ืน  ๆ ที่ท่านได้นำข้อความมาแต่มีไม่มากเหมือน 
คัมภีร์อ่ืน  ๆ มีการปรับปรุงเพียงเล็กน้อย ดังน้ี

<£•.๑. การถอดสมาส เๆ เน
-ในคัมภีร์ธัมมปทัฏฐกถาใช้ว่า อายาจิตธมุมเทสโน* *,'
-ใคัมภีร์สังคีติยวงคัท่านถอดสมาสใช้เป็น อายาจิตํ ธมุมํ เทเสนุ'โต**

ar.ls. การเช้าสมาส เช่น
-ในคัมภีร์ธัมมปทัฎฐกถาใช้ว่า กาเฬน นาคราเซน*'°
-ในคัมภีร์สังคีติยวงคัท่านเช้าสมาสใช้เป็น กาฬนาคราเชน*r๘

๕. การดัด ในคัมภีร์สังคีติยวงคีซ่ึงได้อ้างข้อความจากคัมภีร์ธัมมปทัฏฐกถานี้ ในส่วนน้ีพบ 
เพียงการดัดคัพท์เท่าน้ัน ไม่พบการดัดข้อความออกไป เหมือนในคัมภีร์อ่ืน  ๆที่สมเด็จพระวันรัตน์ 
ท่านอ้างถึง เช่น

-ในคัมภีร์ธัมมปทัฏฐกถาใช ว่้า อ่มตปานํ*'^
-ในคัมภีร์สังคีติยวงคัท่านใช้เป็น ปานํ*๙

๖. การเพ่ิม ท่านมืวิธีการนำข้อความจากคัมภีร์ธัมมปทัฎฐกถามาใช้ โดยเพิ่มคัพท์เช้า1ไป 
ซึ่งข้อความที่ท่านนำมาจากคัมภีร์ธัมมปทัฏฐกถามาใช้ในคัมภีร์สังคีติยวงคัผูวิจัยพบว่าท่าน มีวิธี 
การเพ่ิม ๒ ประเภทคือ

๖.๑. การเพ่ิมประโยค จะพบได้โดยมากในส่วนของก่อนหรือหลังข้อความ ท่ีเป็นคาถา 
เพ่ือจะให้เช้าใจง่ายและง่ายต่อการแปล เช่น 

ในคัมภีร์ธัมมปทัฎฐกถาใช้ว่า

*'"สังคีติยวงคั,หน้า ๑«ร:.
*'  ธัมมปทัฏฐกถา ภาค ๑, หน้า c ia . 

** สังคีติยวงคั, หน้า ๑«ร:.
1:๖ ธัมมปทัฎฐกถา ภาค ๑, หน้า c ia . 

สังคีติยวงคั, หน้า ๑๓.
ธัมมปทั,ฏฐกถา, หน้า ๗๙.

*๙ สังคีติยวงคั, หน้า ๑«ร:.



๖ ๖

(สตุถา) ราหุลกุมารลฺส ซาตสาสนํ สุตฺวา ปุตฺตสิเนหสฺส พลวภาวํ 
ณตฺวา ยาว อิทํ พนฺธนํ น พนฺธติ, ตาวเทว ฉินฺทิสุสามีติ 
จินฺเตตฺวา ลายํ นครํ ปวิสนฺโต

นิพฺพุตา นูน สา มาตา นิพฺพุโต นูน โส ปิตา
นิพฺพุตา นูน ลา นารี ยสุสายํ อีทิโล ปตีติ

กิสาโคตมิยา นาม ปีตุจฺฉาธีตาย ภาสิตํ อิมํ คาถํ ลุตฺวาb๐ 
ในคัมภีร์สังคีติยวงคัท่านใช้ว่า
(สตฺถา) ราหลุกุมารสุส ชาตสาสนํ สุตุ'วา ปุตฺตสิเนหสุส พลวภาวํ 
ฌตฺวา ยาว อิทํ พนฺธนํ น พนฺธติ, ตาวเทว นํ ฉินฺทิสุสามีติ 
จินฺเตตฺวา สายํ นครํ ปวิสนฺโต กีสาโคตมีปี ตํ ทิสฺวา ปล้สนฺตี 
อิมํ คาถมาห

นิพฺพุตา นูน สา มาตา นิพุพุโต นูน โส ปิตา
นิพฺพุตา นูน ลา นารี ยสุลายํ อีทิโส ปตีติ

กิสาโคตมิยา นาม ปิตุจฺฉาธีตาย ภาสิตํ อิมํ คาถํ ลุตฺวาbo 
จะเห็นได้ว่าท่านต้องการจะให้แปลเช้าคาถาง่าย จึงขึ้นประโยคใหม่มาโดยเนื้อความไม่ 

เสียและก็ทำให้แปลเช้าใจง่าย
ข้อความจากคัมภีร์ธัมมปทัฏฐกถาที่สมเด็จพระวันรัตน์ท่านอ้างถึงในคัมภีร์สังคีติยวงคันื้ 

จะเห็นได้ว่ามีการเปลี่ยนแปลงน้อยกว่าคัมภีร์อื่น  ๆ และท่ีเปลี่ยนแปลงก็มักจะมีความหมายเท่า 
เดิมหรือทำให้เช้าใจง่ายขึ้นในการแปล ถือได้ว่าเป็นความสามารถของผู้ประพันธ์ที,นำเอาล่ีงท่ีมีอยู่ 
แล้วมานำเสนอในรูปแบบท่ีเช้าใจได้ง่ายข้ึน

C1.0.0.๔. วสุทธมรรค

ข้อความท่ีสมเด็จพระวันรัตน์อ้างจากคัมภีร์วิสุทธิมรรคน้ืมีปรากฏอยู่ในปริเฉทที่ น หน้า 
ท่ี ๙^ จนถึงหน้าท่ี ๑๑๐ ซึงได้อ้างจากคัมภีร์วิสุทธิมรรค ภาค ๓ หน้าท่ี ๓๗๗ จนถึง หน้า 
๓^๒ ซ่ึงเนื้อความส่วนนี้เป็นประวัติของ พระพุทธโฆษาจารย์ จากการคีกษาฃองผู้วิจัยพบว่า 
ข้อความท่ีอ้างมามีลักษณะท่ีมีการตัดต่อ คล้าย  ๆ จะเรียกว่าเป็นการย่อ เป็นช้วง  ๆ แต่ไม่มี

๖° ธัมมปทัฏฐกทา ภาค ๑ ,หน้า ๗๗. 
๖‘'สังคีติยวงคั, หน้า๑๐ -๑๑.



๖ ๗

การปรับปรุงมากนัก ส่วนมากเป็นการปรับปรุงคัพท์ ผู้วิจัยได้จัดประ๓ ทของวิธีการท่ีสมเด็จ
พระวันรัตน์ท่านใช้ไนการนำข้อความจากคัมภีร์วิสุทธิมรรคมาใช้ดังน้ี

๑ . การเปล่ียนประโยค คือการเปลี่ยนรูปประโยคซ ึ่งในส่วนที่สมเด็จพระวันร ัต น ์ท่านอ้าง 
จากคัมภีร์วิสุทธิมรรคนี้ต่างจากคัมภีร์อื่นกล่าวคือไ ม ่มีการปรับประโยคจากก ัต ต ุวาจกเป็นกัมม 
วาจก หรือ1จากก้มม'วาจกเป็นก ัต ตุ'วาจก ซึ่งจากการคืกษาฃองผู้วิจัยพบว่าในส่วนของประว้ติพระ 
พุทธโฆษาจารย์น้ี มีลักษณะการประพันธ์ที่เข้าใจง่ายไม่ซับซ้อน มีประธานเป็นผู้เดินประโยคจึง 
แปลได ้ง่าย สมเด็จพระวันร ัต น ์ท่านจ ึง ไม ่ปรับปรุง แต่ส่ิงที่ท่านจะปรับปรุงเพ่ือให้ความกระซับข้ึน 
โดยเปล่ียนจากประโยคค ัตต ุวาจกธรรมดา ทำเป็นล ัต ต มีวิภ ัต ติ และแปลเป็นกาลล ัต ต มี เช่น

ในคัมภีร์วิสุทธิมรรค'ใช้,ว่า
ตทา มหานาโม นาม ราชา ลงฺกาทีเป รซฺชํ ปตฺโต ๖๒

ในคัมภีร์ลังคืติยวงคืใช้ว่า
ตทา อิมสฺส มหานามสฺส รณฺโณ รชฺซปตฺตกาเล
จะเห็นได้ว่าความหมายยังเท่าเดิมแต่ปรับเป็นเพียง กาลลัตตมี ซึ่งมีลักษณะที่เป็นการ 

บอกสมัยหรือรัชกาลคล้ายบอกสมัยในภาษาไทยด้วย

๒. การเปล่ียนกริยา ข้อความในคัมภีร์สังคีติยวงคัที่สมเด็จพระวันรัตน์นำมาจากคัมภีร์ 
วิสุทธิมรรค มีการดัดต่อย่อความมาก ฉะน้ัน กริยาบางตัวท่านจึงปรับปรุงเพื่อที่เนื้อความจะได้ 
ย่อเนื้อความให้ลันลง ในส่วนของข้อความในคัมภีร์ลังคืติยวงคัที่เปลี่ยนนั้นผู้วิจัยพบว่ามี ๒ 
ประ๓ ทคือ

๒.๑. เปล่ียนกริยา1จากกิตก์เป็นอาฃยาต เช่น
ในคัมภีร์วิสุทธิมรรคใช้ว่า สมฺปาปุณิตฺวา

ในประโยคว่า
อายสฺมา พุทฺธโฆโส ปีติ,โสมนลฺสปฺปตฺโต หุตฺ1วา อุปชฺฌายณฺจ 
ภิกฺฃุสงฺฆณฺจ วนฺทิตฺวา อาปุจฺฉิตฺวา อนุคมเนน ป/]ฎนํ 
ลมปาปุณิตฺวาb,r
ในคัมภีร์ลังคืติยวงคืใช้เป็นกิริยาอาฃยาตว่า สมฺปาปุณิ

๖'°วิสุทธิมรรค, หน้า ๓๗๙. 
๖°’ ลังคีติยวงคั, หน้า ๑๐๒. 
bar วิสุทธิมรรค, หน้า ๓๗๙.



อายสมา พุทฺธโฆโล ปีติ,โสมนสฺสปุปตุโต หุตฺ'วา อุปชฺฌายณฺจ 
ภิกฺฃุสงฺฆฌฺจ วนฺทิตฺวา อาปุจุฉิตฺวา อนุคมเนน ปฏฏนํ 
สมฺปาปุณิ๖*

ที่ลมเด็จพระวันรัตน์ท่านเปลี่ยนเพ่ือต้องการจะให้จบประโยคตรงนี้ และตัดเอาเน้ือความ 
เพียงเท่าน้ัน ซึ่งในคัมภีร์วิสุทธิมรรคมีเนื้อความต่อไปอีก แต่ท่านต้องการจะย่อความให้กระซับจึง 
ไม่นำเอามาน้ังหมด

๒.๒. เปลี่ยนกริยาอาฃยาตเป็นกรยากิตก์ เช่น 
ในตัมภีรัวิสุทธิมรรค'ใช้1ว่า อกาสิเยว’0,0 
ในคัมภีร์สังคีติยวงต่ใช้ว่า กุรุมาโน10๗
จะเห็นได้ว่าลักษณะท่ีท่านเปลี่ยนจาก กริยา อาฃยาต เป็นกริยากิตก์มาน ปัจจัยและ 

ทำเป็นกริยาคุมพากย์ซึ่งถือว่าเป็นลักษณะพิเศษในคัมภีร์สังคีติยวงคั แต่พบไม่มากนัก 
๒.๓. เปล่ียนวิภัตติอาขยาต เช่น 
ในคัมภีร์วิสุทธิมรรคใช้ว่า ลพพโลกหิตาวหา ภวิสฺสตีติ๖c 
ในคัมภีร์สังคีติยวงคัใช้ว่า ลพพโลกหิตา1วหา โหตีติ,0๙

๙. การเปลี่ยนรูปคัพท์คล้ายกันในคัมภีร์อ่ืน  ๆ ท ี่ท่านได้นำข้อความมาโดยผ ู้วิจัยแบ่งออกคังนื้ 
CE-.Ç). การเปลี่ยนรูปศัพท์ เช่น 
ในคัมภีร์วิสุทธิมรรคใช้ว่า เถรวาโท”10 
ในสังคีติยวงคีใช้ว่า อาจาริยวาทา0'0 
<£.๒. การเช้าสมาล เช่น
ในคัมภีร์วิสุทธิมรรคใช้ว่า ณาโณทยํ นาม ปกรณํ'01๒

๖* สังคีตยิวงคั, หน้า ๑๐๑.
๖๖ วสิทุธมิรรค.หน้า ๓(^๑.
๖°' สังคีตยิวงคั, หน้า ๑๐๑. 
bc ว ิสทุธมิรรค, หน้า ๓๗๙.
๖๙ สังคีตยิวงท์, หน้า ๑๐๑.
๗0 วิสุทธิมรรค ภาค ๓, หน้า ๓๗๙.

สังคีตยิวงคั, หน้า ๑๐๐.
"'๒วิสุทธิมรรคภาค ๓ หน้า ๓๗๙.



ในคัมภีร์สังคีติยวงค์ใช้ว่า ญาโณทยฺโยปกรณํ๗°' 
ar.cn. เปลี่ยนลิงค์ เช่น
ในคัมภีร์วิสุทธิมรรคใช้ว่า ตถา ตโย โปตถุกา อเหสํ ฯ ๗*
ในคัมภีร์สังคีติยวงคีใช้ว่า ตทา ตีณิ โป{เรกานิ อเหล"1'*๕. การตัด เป็นการตัดศัพท์บางส่วนออกไป เช่น 
ในคัมภีร์วิสุทธิมรรค,ใช้'ว่า เนปุฌฺฌํ“'๖ 
ในคัมภีร์สังคีติยวงคีใช้ว่า ปุณฺณํ๗๗

๖. การเพ่ิม ท่านมีวิธีการนำข้อความจากคัมภีร์อื่นมาใช้ โดยผู้วิจัยแบ่งออกเป็น 
ประ๓ ทคีอ

๖.๑. เพ่ิมศัพท์ เช่น
ในคัมภีร์วิสุทธิมรรคใช้ว่า อฎ^ลาลินึ นาม"'c
ในคัมภีร์สังคีติยวงศ์ใช้ว่า อฎ^ลาลินึ นาม ปกรณํ ซึ่งทำให้ความชัดขึ้น๙“'
๖.๒. เพ่ิมเน้ือความ เช่น 
ในคัมภีร์วิสุทธิมรรคว่า

อายสมา พุทธโฆโส ปีติโสมนสฺสปฺปตฺโต หุตุวา อุปชฺฌายฌฺเจ 
ภิกฺฃุลงฺฆฌฺจ วนฺทิตุวา อาปุจฺฉิตุวา อนุคมเนน ป/}ฎนํ
สมปาปุณิตฺวา นาวํ อภิรุยฺหิตุวา มหาสมุทฺทมชฺเฌ พุทฺธทตุตตฺเถรํ 
ปฎิปถํ อาคจฺฉนุตํ ทิสฺ'วา กถาสลฺลาป กตุวา ตโต ปริ คนุตฺวา 
ลงุก'าป/}ฏนํ ปาปุณิ.CO 

ในคัมภีร์สังคีติยวงศ์ใช้ว่า
อายสฺมา พุทธโฆโส ปีติโสมนสฺสปฺปตุโต หุตฺวา อุปชฺฌายณฺจ 
ภิกฺฃุลงฺฆณฺจ วนุทิตฺวา อาปุจฺฉิตุวา อนุคมเนน ป/}ฏนิ สมฺปาปุณิ

๗“' สงัคตียิวงค์, หน้า ๑๐๐.
๗* ว ิสุทธิมรรค ภาค ๓, หน้า ๓KTO. 
๗* สังคีตยิวงค์, หน้า ๑๐๓.
๗๖วสิทุธมิรรค ภาค ๓, หน้า ๓^๐. 
“'๗ สังคีติยวงค์, หน้า ๑๐๓.

วิสุทธิมรรคภาค ๓, หน้า ๓๗๙. 
"'๙สังคีติยวงค์. หน้า ๑๐๓. 
c๐วิสุทธิมรรค ภาค ๓, หน้า ๓๗๙.



๗ O

อถ สกโก เทวราชา หรืตกีผลณฺจ เลกขนญจ ตสฺส 
ทตฺวา สก£jรานเมว คโต ตโต โส นาวํ อภรุิยฺหิตฺวา 
มหาสมุทฺทมชฺเฌ อายสุมนฺตํ พุทฺธทตฺตตุเถรํ ปฏิปถํ ทิสฺวา
กถาสลฺลาป๋ กตุวา ตโต ปริ ลงกาป{เฏนํ ปตฺวา๘°

ท่านเพิ่มความเข้ามาและการปรับแต่งกริยาคุมพากย์เพิ่มทำให้เน้ือความเชื่อมกัน

ต . ต . ต . ๕.  มหาวงศ์

ข้อความที่สมเด็จพระวันรัตน์ท่านอ้างอิงจากค ัม ภ ีร ์มหาวงศ์น้ัน ก็คือส่วนที่เป็นร้อยกรอง 
ลักษณะการอ้างอิงน้ัน ท่านจะอ้างอิงเพียงบางส่วน มีท้ังการคัดข้อความ และแต่งผสมเข้าไปใหม่ 
ซึงทำให้เนื้อความไม่ขาดตอนซึ่งท่านมีวิธีการนำเสนอคังนื้

๑. เปล่ียนกริยา ในการเปลี่ยนกริยา จะเห็นได้ว่าข้อความในคัมภีร์สังคีติยวงศ์ที่สมเด็จ 
พระวันรัตน์ท่านนำมาจากคัมภีร์สมันตปาสาทิกา จะมีการเปลี่ยนแปลงโดยการคัดต่อมากเพราะ 
จะต้องนำคัมภีร์มาประกอบด้วย ฉะนั้นจึงมีการเปลี่ยนแปลงกริยา เพื่อจะได้มีเนื้อความท่ีเข้ากัน 
ผู้วิจัยพบว่า ในส่วนของข้อความในคัมภีร์ลังคืติยวงศ์ที่เปลี่ยนนั้นมี ๒ ประ๓ ทคือ 

๑.๑. เปล่ียนกริยาจากอาขยาต เป็นกริยากิตท์เช่น 
-ในคัมภีร์มหา'วงศ์ใช้,ว่า กาเรลํ''๒ 
-ในคัมภีร์ลังคีติยวงศ์ไข้ว่า กาเรตุวา11“
๑.๒. เปลี่ยนปัจจัยกริยากิตก์ เช่น 
-ในคัมภีร์มหาวงศ์ ใช้ว่า วตุ'วาน"
-ในคัมภีร์ลังคีติย'วงศ์ไข้'ว่า วตุ'วา'"*
๒. การเปล่ียนรูปคัพท์คล้ายกันกับในคัมภีร์อ่ืน  ๆ ที่ท่านได้นำข้อความมาโดยผู้วิจัยแบ่ง 

ออกดังน้ี
๒.๑. การถอดสมาส เช่น
-ในคัมภีร์มหาวงศ์ ใช้ว่า ปณฺหมปุจฺฉิตํ

‘"“ลังคีติยวงศ์. หน้า ๑๐๑-๑๐๒. 
‘"๒คัมภีร์มหาวงศ์, หน้า ๑๓. 
‘""คัมภีร์ลังคีติยวงศ์, หน้า ๓๓. 
“ คัมภีร์มหา'วงศ์, หน้า ๑๓.
■ "*คัมภีร์ล ังค ีต ิย'วงศ ์, ห น ้า ๓ ๓ .



-ในคัมภีร์สังคีติยวง(4ใช้ว่า ปณฺหํ ปุจฺฉิตํ‘"๗ 
๒.๒. การใช้คัพทํใหม่แทน เซ่น 
-ในคัมภีร์มหาวงคั ใช้ว่า ทิพพโสตารหนุโต 
-ในคัมภีร์สังคีติยวงคีใช้ว่า ฃีณาสวา อร.หนุตา

๓. การปรับปรุงเน้ือเร่ืองใหม่ 
-ในคัมภีร์มหาวงคั ใช้ว่า

คนุต;วา มหาเทวเถโร 
สุตฺตนุตํ เทวทูตํ โส 
จตุตา'คีสสหสฺสานิ 
จตุตาฟัสลหสฺสานิ 
คนุตวาน รกฺฃิตตุเถโร 
สํยุตุตมนมตคฺคํ 
ส/]รนรสหลสานํ 
สตุตตส สหสฺสาน 
วิหารานํ ปณฺจสตํ 
ปติ/]ราเปสิ ตตุเถวํ 

คันคัมภีร์สังคีติยวงคีใช้ว่า
คนุตวา มหาเท1วเทโร 
สุตุตนุตํ เทวทูตํ โล 
จตุตาฟึลสหสฺลานิ 
ส/]รนรสหสฺสานํ 
สตุตตส สหสฺสมตุตา 
วิหารณจ ปก;จสตํ 
ปติ/]ราเปลิ ตตฺเถวํ

cbมหาวงคั, หน้า ๙๐. 
c"'สังคีติยวงคั, หน้า C® 

มหาวงคั1 หน้า ๙๐. 
c๙สังคีติยวงคั, หน้า ๑. 
๙๐มหาวงคั, หน้า S7CT.

เทสํ มหิสมณฺฑลํ 
กเถสิ ชนมชฺฒโค 
ธมฺมจกฺฃุ วิโลธยํ 
ปพฺพซึลุ ตทนุติเก 
วนวาสึ น๓ รโต 
กเถสิ ชนมชุฌโค 
ธมฺมาภิสมโย อหุ 
ปพฺพชึสุ ตทนุติเก 
กสฺมึ เทเส ปติ/]รหิ 
เกโร โส ชินสาสน๙°

เทลํ มหิสมณฺฑลํ 
กเถสิ ซนมชฺฌเก 
ธมฺมจกฺขุ วิโสธยํ 
ธมมาภิสมโย อหุ 
ปพฺพชึสุ ตทนุติเก 
ตสฺมึ เทเส ปติ/]รหิ 
เกโร โส ชินสาสนํ๙°

๙°ส ังค ีต ิยวงค ั,หน ้า  ๖๑ .



จะเห็นได้ว่าในคาถานื้มีการปรับปรุงคัพท์บางคัพท์และตัดเนื้อความบ้างล่วนออกไป เพ่ือ 
ย่อความแต่ก็ยังได้ใจความเข้าใจเน้ือหาได้

ต.ท.ต.๖. ร!นกาลมาลึปกรณ์

คัมภีร์ชินกาลมาลีปกรณ์ จัดได้ว่าเป็นคัมภีร์ที่ลมเด็จพระวันรัตน์อ้างถึงมากในคัมภีร์ 
สังคีติยวงคั มีปรากฏในปริเฉทท่ี ๓-๖ ซึ่งก่อนที่จะอ้างถึงมีการบอกถึงแหล่งที่มาของคัมภีร์ที่ 
อ้างถึงว่า “...เตน ชินกาลมาลิยํ ปุพฺพาจริเยหิ วุตฺตมฺปิ เจต..” เหตุนั้นเรื่องนั้นพระบุพพาจารย์ 
เจ้า ทั้งหลายจึงได้กล่าวไว่ในคัมภีร์ชินกาลมาลีปกรณ์ว่า...๙๒ จากข้อความนี้เป็นการบอกถึงชื่อ 
คัมภีร์ที่เป็นแหล่งท่ีมาอย่างชัดเจน และวิธีท่ีท่านอ้างเอาจากคัมภีร์ชินกาลมาลีปกรณ์นั้น โดย 
มากก็คงเนื้อความและสำนวนภาษาเดิม แต่มีการปรับปรุงสำนวนภาษาและแก้ไขบางคัพท์หรือ 
บางประโยค ซึ่งมีลักษณะคล้ายกับเป็นการตรวจชำระ แต่มีความหมายยังคงเดิมหรือเปลี่ยนไป 
เพียงเล็กน้อย อีกท้ังยังมีการย่อคัพท์หรือย่อความ และเพิ่มคัพท์หรือเนื้อความเข้าไปเพ่ือให้เน้ือ 
ความชัดเจนข้ึน เซ่น

๑. เปลี่ยนกริยาคุมพากย์ วิธีการเปลี่ยนกริยาคุมพากย์ของสมเด็จพระวันรัตน์นั้นโดยมาก 
จะเปลี่ยนแล้วมีความหมายคงเดิม ไม่เปล่ียนเแปลงมากนัก ผู้วิจัยพบว่าวิธีการเปลี่ยนกริยาคุม 
พากย์ของท่านมี ๓ วิธีคือ

๑.๑. เปลี่ยนคัพท์ เซ่นในคัมภีร์ชินกาลมาลีปกรณ์ ซึ่งเป็นคัมภีร์ที่เป็นแหล่งที่มา 
ใช้ พฺราหฺมณเวสธรา อุโภ ขตฺติยกุมารา นาวํ อภ ิรูหิตฺวา พาณิเซหิ สทฺธึ มหาสมุทฺทํ อตร ึสุ ๙°’ 
ล่วนในคัมภีร์สังคีติยวงคีซ่ึงอ้างเอามาใช้ พฺราหฺมณเวสธรา อุโภ ฃตุติยกุมารา นาวํ อภ ิรูยฺหิตฺวา 
พาณิเซหิ สทฺธึ มหาสมุทฺทํ อคม สุี ๙'  จะเห็นได้จากตัวอย่างนื้ว่า แม้จะเปล่ียนแปลงศัพท์กริยา 
แต่ความหมายก็ไม่เปล่ียนไปมากนัก ซึ่งถือได้ว่าเป็นสำนวนของผู้แต่งเอง ที่ตรวจชำระในภายหลัง 

๑.๒. เปล่ียนวิภัตติอาฃยาต การเปลี่ยนวิภัตติกริยาคุมพากย์จากวิภัตติหมวด 
หน่ึงเป็นอีกหมวดหน่ึง แต่ยังใช้ธาตุตัวเดิม ความหมายก็คงเดิม เซ่น ในคัมภีร์ชินกาลมาลีปกรณ์ 
ซึ่งเป็นคัมภีร์ที่เป็นแหล่งท่ีมาเป็นคาถาใช้ ตทา ภิกฺฃู สมาคตา ล ิร ตต ฺถ ํ ธมฺมสฺล โปฏรเกลุ 
ลิขาปยํ๙๙ ล่วนในคัมภีร์สังคีติยวงคีซึ่งอ้างเอามาประพันธ์เป็นร้อยแก้วใช้ ตทา ภิกฺฃู สมาคตา

๗ ๒

๙๒ สังคีติยวงคั,หน้า ๑๒๙.
“'"ชินกาลมาลีปกรณ์, หน้า ๒๓๓. 
๙'1สังคีติยวงคั. หน้า ๒๐๖.
๙*'ชินกาลมาลีปกรณ์ หน้า ๒๒๖.



จิร£J%ติยา ธมมสฺส โป{jรเกลุ ล ิขาเปลิ*๖ จะเห็นได้ว่าในประโยคนี้ ในคัมภีร์ชินกาลมาลีปกรณ์ 
น้ันใชิวิภัตติอาขยาดหมวดสัตตมี แต่ในคัมภีร์สังคีติยวงคัท่านใชิวิภัตติหมวดอัชซัตนีซึ่งบอกอดีต 
กาล โดยเน้ือความแล้วก็ไม่ใด้เปลี่ยนแปลง

๑.๓. เปลี่ยนจากรยากิตก์ มาเป็นกรยาอาฃยาตคุมพากย์ เป็นการเปลี่ยนกริยาท่ี 
เป็น ตุวา ปัจจัย ให้เป็นกริยาอาฃยาต เซ่น

ราชา ปน ตตุถ มหิยงฺคเณ ฉตุตทมิฬ คเหตุวา อมพทมิฬ จตูหิ 
มาเลหิ กจฺฉกาทมิฬ จตูหิ วิชิตนครํ จตูหิ มเหลทมิฬ จตูหิ 
รณฺเณ จ ทมิเฬ อนุกุกเมน คเหตุวา ตโต อนุราธปุรํ คนุต;วา 
โอกาสปพฺพเต ขนุธาวารํ นิวาเสตุวา ตตุถ ตฬากํ กาเรตุวา 
เชภูรมูลมาลมฺหิ อุทกภีฬ กีฬ๙''

ส่วนในคัมภีร์สังคีติยวงคัท่านใช้สำนวนว่า ราชา ปน ตตฺถ มหิยงฺคเณ ฉตุตทมิฬ คเหตุวา 
อมฺพทมิฬ จตูหิ มาเลหิ กจฺฉกทมิฬ จตหิ วิชิตนครํ จตูหิ มเหลทมิฬ จตูหิ รณฺเณ จ ทมิเฬ 
อนุกุกเมน คเหลิ ตโต อนุราธปุรํ คนุต;วา โอกาสปพฺพเต ขนุธาวารํ นิวาเสตุวา ตตุถ ตฬากํ 
กาแรตุวา เซ(j?มูลมาสมหิ อุทกภีฬ กีฬ^

จะเห็นได้ว่าในตัวอย่างน้ี ท่านใช้กิริยาอาชยาตแทนกริยากิตก์ คือ ใช้ ฅเหลิ แทน 
ค เหตุวา เพราะเห็นว่า ประโยคต่อไปมี ตโต อยู่ก็ควรจะข้ึนประโยคใหม่ แสดงให้เห็นว่าท่าน 
เข้าใจหสักการแต่งภาษาบาลีเป็นอย่างดี

๒. เปลี่ยนจากสัตตมีวิภัตติเป็นประโยคสักฃณวันตะ ซึ่งการเปลี่ยนลักษณะนื้ก็คีอการ 
เปล่ียนเพียงนามท่ีเป็นฉัฏฐีวิภัตติเป็นสัตตมีวิภัตติ แต่กริยาไม่เปลี่ยน เพราะกริยาเป็นสัตตมีวิภัตติ 
อยู่แล้ว เซ่น ในชินกาลมาลีปกรณใ์ช ้ สต ุถ ุปรินิพ ฺพ ุเต ปน มหาสาริปุตุตตุเถรสฺส อนุเตวาสิโก 
สรภู นาม เอโก เถโร จิตกโต คีวธาตํ คเหตุวา ภิกุขุสํฆปริวุ,โต อาคนฺตุวา อิมลฺมึเยว ราเน 
ปติ{เรเปตุวา ทุวาทสหตุถุพฺเพธํ ถูป๋ กตุวา ปกุกามิ ส่วนในคัมภีร์สังคีติยวงคัไช้ สต ุถร ิ 
ปรินิพุพุเต ปน มหาลาริปุตฺตตุเถรสฺล อนุเตวาสิโก สรภู นาม เอโก เถโร จิตกโต คีวธาตํ 
คเหตุวา ภิกุฃุสํฆปริวุโต อาคนุตุวา อิมสฺมีเย1ว ราเน ปติ/]รเปตุวา ทุวาทลหตุถุพฺเพธํ ทูป๋ 
กตุวา ปกุกามิ จะเห็นได้ว่า ท่านเปลี่ยนจากกาลสัตตมีให้เป็นประโยคสักขณะวันตะง่าย  ๆ โดย 
เปล่ียนตัวนามจากฉัฏฐีวิภัตติเป็นสัตตมีวิภัตติ

๙๖ สังคีติยวงคี’, หน้า ๑๗๖.
๙๗ชินกาลมาลีปกรณ์. หน้า ๒๒๓. 

สังคีติยวงคี’, หน้า ๑๖๒.



๗ ar

๓. เปลี่ยนรูปคพั ท ์ การเปล่ียนรูปส ัพท์แบ่งออกได้ ดังน้ี 
๑. คำสมาส แบ่งเป็น ๒ ประ๓ ท คือ 
ก. ถอดสมาส เช่น
-ในคัมภีร์ชินกาลมาลีปกรณ1ช้ .รตนาทีหิเนเกหิ๙๙
-ในสัมภีf สังคีติยวงสัท่านถอดให้เห็นสมาสใช้ รตนาทีหิ อเนเกหิ0๐๐
ข. เข้าสมาส เช่น
-ในคัมภีร์ชินกาลมาลีปกรณ์ใช้ ปณฺจลเต ภิกฺฃู0'30 
-ในคัมภีร์สังคีติยวงคัท่านเข้าสมาสเป็น ปณฺจสตภิกฺชู00๒ 
๒. ตัทธิต เช่น
-ในคัมภีร์ชินกาลมาลีปกรณ์ใช้เป็นภาวดัทธิตว่า อนิจ'จุตา สมฺปตฺโต‘’๐" 
-ในคัมภีร์สังคีติยวงคัท่าใÎใช้ ภาว ศ ัพ ท ์แทนเป็น อนิจฺจภาวํ สมฺปตุโต1“๐'’r 
๓. เปล่ียนวิภัตตินาม เช่น 
-ในคัมภีร์ชินกาลมาลีปกรณ์ใช้ ยกฺเขานํ ทมิตฺ'วา0'๐*'
-ในคัมภีร์สังคีติยวงคัท่านใช้ ยกฺเข ทมิตฺวา0๐b 
<r. เปลียนนามคัพท์แบ่งออกเป็น ๒ ประ๓ ทคีอ 
ก. เปล่ียนนามศัพท์ภาษาบาลี เซ่น 
-ในคัมภีร์ชินกาลมาลีปกรณ์ใช้ ปฏิโลเตน‘’๐๗ 
-ในคัมภีร์สังคีติยวงคัท่านใช้ อนุโสเตน0๐c 
ข. เปล่ียนนามที,เป็นบาลีไทยให้เป็นภาษาบาลี เช่น 
-ในคัมภีร์ชินกาลมาลีปกรณ์ใช้ เคฺร่ึอง นาม0๐๙ * 8

๙๙ชินกาลมาลีปกรณ์, หน้า ๒๑๖.
8°°สังคีติยวงคั, หน้า ๑๓๒.
“๐'“ชินกาลมาลีปกรณ์, หน้า ๒๒๒. 
“๐๒สังคีติยวงคั, หน้า ๑๖๑ -๑๖๒. 
‘"’“’ซินกาลมาลีปกรณ์, หน้า ๒๑(๖. 
8๐'สังคีติยวงคั, หน้า ๑๓๙.
8๐,1;ชินกาลมาลีปกรณ์, หน้า ๒๒๒. 
80๖สังคีติยวงคั, หน้า ๑๖๒.
80๗ชินกาลมาลีปกรณ์, หน้า ๒๓๖. 
80Cสังคีติยวงคั, หน้า ๒๒ร:.
80๙ชินกาลมาลีปกรณ์, หน้า ๒ร:๓.



คันคัมภีร์สังคีติยวงคัท่านใช้ ตุรอนาม80๐

<£. การตัดแบ่งออกเป็น ๒ ประ๓ ท คือ
<£.๑. ตัดคัพท์ หมายถึง ตัดเฉพาะคำคัพท์เพียงคร่ึง เดียวออกยัง คงนามเป็นตัว

หลักไว้ เซ่น
-ในคัมภีร์ชินกาลมาลีปกรณ์ใช้ ธมฺมราชา888 
-ในคัมภีร์สังคีติยวงคัท่านตัดคำว่า ธมฺม ออกใช้เพียง ราชา88'8 

<£•.๒. ตัดเน้ือความ หมายถึง ตัดคำออกไปหลายคำ แต่ความหมายไม่เสีย คล้ายการย่อ 
ความ เซ่น

-ในชินกาลมาลีปกรณ์ใช้ ปุน มหาเลนสฺล รณโณ สุตสฺส กิตุติสิริเมฆลฺส รฌฺโฌ 
รตนตุตยมามกภาวํ สุตุ,วา โลกํ ปนูทึสุ8,80'
-ในสังคีติยวงคัท่านตัดคำว่า รณฺโณ สุตลฺส กิตุติสิริเมฆสฺส รณฺโณ ออก 
ใช้เพียง ปุน มหาเสนลฺล รตนตุตยมามกภาวํ สุตุ'วา โสกํ ปนูทึสุ881 ๕. การเพ่ิม
๕.๑. เพิ่มคัพท์คือ การเพ่ิมคัพท์ต่อเช้าไปเพื่อให้เนื้อความชัดขึ้น เซ่น 
-ในชินกาลมาลีปกรณ์ใช้ คุหสิ'ว88,1'
-ในสังคีติยวงคัท่านเพ่ิม ราช คัพท์เช้า'โป1ใช้1ว่า คุหสิวราชานํ88๖ ๕.๒. เพ่ิมความ คือ การเพิ่มเนื้อความเช้าไปเพื่อให้เนื้อความชัดขึ้น เซ่น
-ในชินกาลมาลีปกรณ์ใช้ อเถกทิวสํ ชํรายปุราธิปติ มหาพฺรหฺมา พลกายํ
สนฺนยฺหิตุวา นพฺพิสิปุรํ อาคนุต'วา เช/}*)ภาตรสฺส กินาราชสฺส สนฺติกา พล 
กายํ ยา;จิตุ'วา88'๗

“““สังคีติยวงคั, หน้า ๒๖๑.
“““ชินกาลมาลีปกรณ์. หน้า ๒®๖. 
““๒สังคีติยวงคั, หน้า ๑๓<£.
““‘"ชินกาลมาลีปกรณ์, หน้า ๒๓๓. 
““'สังคีติยวงคั, หน้า ๒๐(ะ.
““‘''ชินกาลมาลีปกรณ์, หน้า ๒๓๑. 
““๖สังคีติยวงคั, หน้า ๑๙๖.
““๗ชินกาลมาลีปกรณ์, หน้า ๒<îro.
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การใช้หลักฐานอ้างอิงของสมเด็จพระวันรัตน์ ที,ปรากฏในคัมภีร์ลังคืติยวงคั จะมีวิธีการ 
นำหลักฐานมาใช้ก็คือ มีการตัดข้อความ การเพ่ิม การปรับปรุง การเปล่ียนแปลง และ คงเดิม 
ซึ่งถือว่าเป็นลักษณะงานเขียนที่มีเอกลักษณ์เฉพาะตัว แสดงถึงการค้นคว้าข้อมูลและนำเสนอโดย 
มีหลักฐานอ้างอิงของผู้เขียนเอง ทำให้ผลงานเป็นที่เชื่อถือได้ นับว่าเป็นความชาญฉลาดของผู้ 
เขียนท่ีจงใจจะนำข้อมูลจากคัมภีร์ต่าง  ๆ มาลำดับเหตุการณ์เพื่อจะนำเสนอในเรื่องที่ตนประพันธ์ 

ลักษณะการประพันธ์คัมภีร์สังคีติยวงคัฃองสมเด็จพระวันรัตน์นั้น จัดโครงสร้างได้คือ 
ส่วนของ บทนำเป็นการกล่าวถึงบทบูชาพระรัตนตรัยท่ีเรียกว่า ปณามคาถาและบทลังเขปกถา 
ในส่วนท่ี ๒ เป็นส่วนของ เน้ือเร่ือง ซึ่งเป็นเรื่องของพระพุทธศาสนาในครั้งพุทธกาลหลังพุทธกาล 
ตามลำดับมาจนถึงในประเทศไทย โดยเนื้อหาส่วนใหญ่เป็นการอ้างอิงจากคัมภีร์พระพุทธศาสนา 
ต่าง  ๆ และแต่งเสริมเข้าไปในส่วนของประวัติพุทธศาสนาในประเทศไทย ซึ่งยังไม่มีคัมภีร์ที่แต่งเอา 
ไว้ ในส่วนท่ี ๓ ซึ่งเป็นส่วนสุดท้ายเป็นส่วนของบทนิคมคาถา ซึ่งเป็นการกล่าวถึงประวัติผู้แต่ง 
และการแผ่ส่วนบุญกุศลตลอดจนการตั้งจิตปรารถนาของผู้แต่ง ในบทนื้จะเห็นถึงโครงสร้างของ 
คัมภีร์ลังคืดิยวงคั ซึ่งยึดธรรมเนียมการประพันธ์คัมภีร์ภาษาบาลีในประเทศไทย การใช้หลักฐาน 
อ้างอิงและการนำเสนอข้อความ ท่ีคัดมาจากคัมภีร์พระพุทธศาสนาต่าง  ๆ ในส่วนของการใช้ภาษา 
บาลีในคัมภีร์สังคีติยวงคัฃองสมเด็จพระวันรัตน์เองนั้น ผู้วิจัยจะกล่าวถึงในบทต่อไป

S8Cส ัง ค ีต ิย ว ง ค ั, ห น ้า  ๒ ๙ ๒ .


	บทที่ ๓. ลักษณะการรจนาสังคีติยวงศ์
	๓.๑. โครงสร้างของคัมภีร์
	๓.๒. ลักษณะการประพันธ์
	๓.๓. ลักษณะการนำเสนอเนี้อหา


